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อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ค�ำเกี่ยวกับอวัยวะในภาษาจีนกับภาษาไทย

เบญญาทิพย์ ศุภะกะลิน

สาขาวิชาภาษาตะวันออก คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 

มหาวิทยาลัยขอนแก่น

บทคัดย่อ
ความแตกต่างทางด้านวัฒนธรรมของแต่ละชนชาติ ย่อมส่งผลให้กระบวนการ

คิดบางอย่างมีความแตกต่างกัน บทความน้ีอภิปรายเกี่ยวกับค�ำที่เกี่ยวข้องกับอวัยวะ 

ที่ใช้การอุปลักษณ์เพื่อสื่อมโนทัศน์ใหม่ในภาษาจีนกับภาษาไทย โดยค�ำเกี่ยวกับอวัยวะ 

ที่เลือกมา ได้แก่  1. 头, 首 (หัว) 2. 脸, 面 (หน้า) 3. 眼, 目 (ตา) 4. 口, 嘴 (ปาก) 

5. 手  (มือ) 6. 脚, 足  (เท้า) ซึ่งเป็นค�ำเกี่ยวกับอวัยวะท่ีมีความถี่สูงปรากฏในฐาน

ข้อมูลของศูนย์วิจัยภาษาศาสตร์ภาษาจีน มหาวิทยาลัยปักกิ่ง (Center for Chinese  

Linguistics Peking University) บทความจะกล่าวถงึความคล้ายคลงึกนัของมโนทศัน์ของ

ค�ำเกีย่วกบัอวัยวะในภาษาจนีกบัภาษาไทย ทีมี่การใช้การท�ำงานของอวัยวะ ต�ำแหน่ง และ

รูปร่างลักษณะมาสื่อความหมาย และความแตกต่าง โดยในภาษาจีนมีการน�ำค�ำเกี่ยวกับ

อวัยวะทั้ง 6 นี้ มาเรียกมโนทัศน์ใหม่มากกว่าในภาษาไทย โดยมโนทัศน์ดังกล่าวจะมีการ

เชื่อมโยงไปถึงแนวคิดที่แตกต่างกัน บางค�ำใช้สื่อความหมายต่างกัน และในความหมาย

เดียวกันหรือคล้ายคลึงกันก็ใช้ค�ำเกี่ยวกับอวัยวะท่ีต่างกัน รวมไปถึงความเช่ือและความ

คุ้นเคยกับสิ่งรอบตัวที่แตกต่างกันก็อาจเป็นผลให้เห็นแนวคิดต่างกันในรูปของภาษา

ค�ำส�ำคัญ; 	 ค�ำเกี่ยวกับอวัยวะ อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ ภาษาจีน ภาษาไทย



185ปีที่ 7 ฉบับที่ 1 มกราคม - มิถุนายน 2561วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

Conceptual Metaphors in Chinese and Thai Languages:  

Words of Body Parts

Benyatip Suphakalin

Eastern Languages Department, Faculty of Humanities and Social Sciences 

Khon Kaen University, Thailand

Abstract
Different countries have their own cultures, which influence their thinking  

processes. This paper discusses words referring to body parts that are used as  

metaphors to covey new concepts in Chinese and Thai languages. Six words of body 

parts selected to compare how Chinese and Thai use and perceive metaphors include 

the words head, face, eye, mouth, hand, and foot; these words are high frequent body 

part words occurring in the data base of the Center for Chinese Linguistics, Peking 

University. Chinese and Thai resemble considerably in terms of how body part words 

are used as metaphors to convey new concepts, especially on the functions of the organs 

as well as their positions and appearances. However, Chinese tends to use these six 

words to refer to new concepts at a greater extent compared against Thai, revealing 

different thinking systems between Chinese and Thai people. Some words convey 

different metaphoric meanings; for similar metaphoric meanings, different words 

may be used. Different ways of thought may be shaped by beliefs and surroundings 

of different cultures, which are shown in languages.     
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ภาษาเป็นเครื่องมือส�ำคัญท่ีใช้เพื่อการสื่อสาร ในสมัยโบราณความจ�ำเป็น 

ในการใช้ค�ำศัพท์เพื่อการส่ือสารยังมีไม่มากนัก แต่เม่ือเศรษฐกิจ สังคม และการศึกษา

เจริญก้าวหน้ามากขึ้น ส่งผลให้ค�ำศัพท์ที่มีอยู่ไม่เพียงพอในการสื่อความหมาย จึงจ�ำเป็น

ต้องเพิ่มค�ำศัพท์เพื่อให้เพียงพอต่อความต้องการ วิธีที่จะช่วยท�ำให้มีค�ำศัพท์ใช้ในภาษา 

เพิ่มมากข้ึน คือ การสร้างค�ำใหม่ ในภาษาจีนและภาษาไทยมีการสร้างค�ำใหม่ข้ึน 

มามากมาย จากค�ำศัพท์เดิมที่เป็นค�ำโดด พยางค์เดียว ความหมายเดียว ก็มีวิวัฒนาการ 

กลายเป็นหลายพยางค์ หลายความหมาย และท�ำหน้าทีไ่ด้หลายอย่างข้ึน นิตยา กาญจนะวรรณ,  

เสาวลักษณ์ อนันตศานต์, และทิพย์สุเนตร อนัมบุตร (2531) กล่าวว่า การสร้างค�ำ 

มปีระโยชน์ต่อการใช้ภาษาเป็นอย่างมาก ท�ำให้สามารถหาค�ำมาใช้ให้ถกูต้องตรงกบัความหมาย 

ของค�ำได้มากขึ้น โดยที่ค�ำนั้นมีทั้งความหมายตรงและความหมายเชิงอุปมา

การสร้างค�ำ เกิดจากการน�ำค�ำเดิมท่ีมีอยู่แล้วมาประสมกัน เพื่อให้เกิดค�ำ 

ทีมี่ความหมายใหม่ ส่วนใหญ่อาศยัยืมค�ำมาจากสิง่ทีใ่กล้ตัว หรอืสิง่ทีส่นใจ เน่ืองจากคนมี

ความคิดท่ีน�ำสิง่หน่ึงเปรียบเทยีบกบัอกีสิง่หน่ึงทีใ่กล้ตัว เช่น อวัยวะในร่างกายท่ีคนมคีวาม 

คุ้นเคยต้ังแต่เด็ก ไปเปรยีบเทียบในด้านลกัษณะทีเ่ป็นรปูธรรมทีไ่ด้มกีารย้ายความหมายแล้ว 

หรือนามธรรมท่ีมีความเกี่ยวข้องกับความหมายเดิมของอวัยวะ เช่น ในภาษาจีนและ 

ภาษาไทยท่ีมกีารใช้ค�ำเกีย่วกบัอวัยวะในร่างกายมาสือ่ความหมายอืน่นอกเหนือจากความหมาย 

ตรง เหน็ได้จากค�ำประสมทีม่กีารน�ำค�ำเกีย่วกบัอวัยวะส่วนต่าง ๆ ซึง่เป็นค�ำทีใ่ช้อยู่แล้วใน

ภาษามาใช้เรียกมโนทัศน์ใหม่ และยังท�ำให้เข้าใจมโนทัศน์เก่ียวกับอวัยวะส่วนต่าง ๆ  

ของชาวจีนและชาวไทย นอกจากน้ียังสอดคล้องกับหลักการท�ำให้ภาษาประหยัด สโวโร 

(Svorou, 1994 อ้างถงึใน กิง่กาญจน์ เทพกาญจนา, 2559) กล่าวว่า ส่วนของร่างกายเป็น

ตวัอย่างท่ีดีของมโนทัศน์เด่ียวต้นแหล่งในกระบวนการกลายเป็นรูปไวยากรณ์ในภาษาต่าง ๆ   

อวัยวะในร่างกายเป็นจุดเริม่ต้นของความคดิ เป็นมโนทัศน์พืน้ฐานท่ีทกุคนเข้าใจตรงกนั 

และมีค�ำที่แสดงความหมายเหล่าน้ีในภาษาของตน จึงท�ำให้มีการใช้ค�ำศัพท์อวัยวะท่ีมี 

การใช้อยู่เดิมมาใช้เรียกมโนทัศน์ใหม่ โดยใช้วิธีการอุปลักษณ์ 

กิ่งกาญจน์ เทพกาญจนา (2559) กล่าวว่า อุปลักษณ์เป็นการย้ายความหมาย

จากวงความหมายรปูธรรมไปยงัวงความหมายนามธรรม โดยเน้นลกัษณะทีค่ล้ายคลงึกนั

ระหว่างความหมายต้นแหล่งและความหมายเป้าหมาย เลคอฟและจอห์นสนั (Lakoff and 
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Johnson, 1980 อ้างถึงใน ดียู ศรีนราวัฒน์, 2559) กล่าวว่า การเปรียบเทียบเป็นเรื่อง 

ที่เกิดขึ้นในชีวิตประจ�ำวันของคนเรา ระบบความคิด มโนทัศน์ ค่านิยม และการมองโลก 

ส่วนใหญ่อยู่ในรูปของการเปรียบเทียบ ซึ่งรวมเรียกว่าอุปลักษณ์ ซึ่งอุปลักษณ์มีอิทธิพล 

ต่อระบบความคิดหรือโครงสร้างระบบความคิดของคนในสังคม ดียู ศรีนราวัฒน์ 

(2559) กล่าวว่า ความหมายเปรียบหรือความหมายเปรียบเทียบ เกิดจากการน�ำค�ำที่มี 

ความหมายตรง ท่ีหมายถงึสิง่หน่ึงไปเปรียบเทยีบกบัอกีสิง่หนึง่ และท�ำให้เกดิความหมาย

ใหม่จากการเปรยีบเทยีบ Ge Benyi (葛本义, 2001) กล่าวว่า การอปุมา คือ วิธที�ำให้เกดิ

ความหมายใหม่โดยการอุปมาจากความหมายเดิมที่มีความเกี่ยวข้องกัน ชัชวดี ศรลัมพ์  

(2548) กล่าวว่า อปุลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ เป็นการสะท้อนระบบความคดิ จากการใช้ภาษา

ของคนในสังคมหนึ่ง อุทุมพร มีเจริญ (2542) ศึกษาความหมายเปรียบของค�ำศัพท์

อวัยวะร่างกายในภาษาไทย และมโนทัศน์ของผู้ใช้ภาษาไทย โดยความหมายเปรียบเป็น

ผลจากการเทียบประสบการณ์พืน้ฐานเร่ืองร่างกายของมนษุย์ มาโยงกบัประสบการณ์ใหม่ 

ที่ยังไม่คุ้นเคย ซึ่งแสดงให้เห็นถึงมโนทัศน์ของคนไทยเกี่ยวกับความหมายเปรียบของ 

ค�ำศพัท์อวัยวะร่างกายว่า ร่างกายเป็นพืน้ที ่เวลา คน และเรือ่งท่ีเก่ียวข้องกับคน เหน็ได้ว่า 

ค�ำที่มีความหมายเชิงอุปมาหรือเปรียบเทียบต่างเป็นส่วนหน่ึงของค�ำอุปลักษณ์  

โดยอปุลกัษณ์สือ่ความหมายของค�ำออกมาในความหมายอืน่นอกเหนือจากความหมายตรง  

เชื่อมโยงกับความคิดของมนุษย์เกิดมโนทัศน์ใหม่ท่ีสื่อแนวความคิดจากรูปธรรม 

เป็นนามธรรมมากข้ึน มีความเช่ือมโยงกับความหมายเดิม และมักจะเปรียบกับสิ่งท่ี 

อยูใ่กล้ตวั สามารถสะท้อนแนวคดิและวัฒนธรรมของแต่ละสงัคมออกมาในรปูของภาษา  

ถ้าหากสิ่งท่ีเป็นรูปธรรมเป็นสิ่งที่คนในทุกวัฒนธรรมมีตรงกันก็อาจมีอุปลักษณ์ 

เชิงมโนทัศน์ที่เหมือนหรือใกล้เคียงกัน 

คณะอนุกรรมการจดัพมิพ์เอกสารเน่ืองในวาระครบ 100 ปี พระยาอนมุานราชธน  

(2532) กล่าวว่า ถ้าเร่ืองทีค่ดิเหน็น้ันเป็นนามธรรม ความหมายในความคิดของคนท่ัวไป 

ก็ย่ิงแตกต่างกันมากกว่าเรื่องรูปธรรม จึงท�ำให้เห็นได้ว่าอุปลักษณ์เกี่ยวกับอวัยวะ 

ในร่างกายน้ันมคีวามส�ำคัญต่อการเรยีนการสอนด้านค�ำศพัท์ส�ำหรับนักเรยีนต่างชาติเช่น

กนั Bie Hongying (别红樱, 2014) ได้ศึกษาการอุปลักษณ์ค�ำศัพท์ที่ใช้ “眼 (ตา)”  

โดยแบ่งการอุปลักษณ์อวัยวะตาจากการสร้างค�ำ โดยมีท้ังค�ำ วลี สุภาษิต ส�ำนวน และ 
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จากความหมาย จากนั้นกล่าวถึงการอุปลักษณ์ค�ำศัพท์ตากับการเรียนภาษาจีนของชาว

ต่างชาติว่า หากภาษาแม่ของผู้เรียนไม่มีอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์เหมือนกับค�ำในภาษาจีน 

ก็จะท�ำให้การเรียนรู้เป็นไปค่อนข้างยาก ต่างจากผู้เรียนท่ีภาษาแม่มีอุปลักษณ์เชิง 

มโนทัศน์เหมือนกับภาษาจีนก็จะเรียนรู้ได้ง่ายขึ้น และ Zhang Shaozi (张少姿, 2009) 

ศึกษาอุปลักษณ์ค�ำนามอวัยวะของร่างกายในภาษาจีน โดยอุปลักษณ์จากลักษณะของ

อวัยวะ ต�ำแหน่งทศิทาง หน้าท่ี โดยผลจากการศกึษาจะมปีระโยชน์ส�ำหรบันกัเรยีนต่างชาติ 

ในการเรียนด้านค�ำศัพท์ภาษาจีน เน่ืองจากบางคร้ังผู้เรียนชาวต่างชาติมีแนวคิด 

และวัฒนธรรมแตกต่างกันออกไป จากการศึกษาข้างต้นเห็นได้ว่าการศึกษาอุปลักษณ์ 

เชงิมโนทศัน์มีส่วนช่วยในด้านการเรยีนสอนภาษาจีนส�ำหรับชาวต่างชาติ เน่ืองจากผู้เรียน 

ชาวต่างชาติจะต้องท�ำความเข้าใจความหมายอื่นที่นอกเหนือจากความหมายตรง 

ของค�ำศพัท์น้ัน ๆ  ท้ังนีใ้นภาษาจนีและภาษาไทยต่างกมี็การใช้วิธกีารอปุลกัษณ์เพือ่เรียก 

มโนทัศน์ใหม่ ดังน้ันการศึกษาอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ค�ำเกี่ยวกับอวัยวะในภาษาจีน 

กับภาษาไทยจะช่วยท�ำให้มีความรู้ความเข้าใจในภาษาและวัฒนธรรม รวมถึงวิธีคิด 

ของเจ้าของภาษามากขึ้น     

ค�ำเกี่ยวกับอวัยวะที่มีความถี่สูงปรากฏในฐานข้อมูลของศูนย์วิจัยภาษาศาสตร์

ภาษาจีน มหาวิทยาลยัปักกิง่ (Center for Chinese Linguistics Peking University) ได้แก่ 

1. 头, 首 (หวั) 2. 脸, 面 (หน้า) 3. 眼, 目 (ตา) 4. 口,  嘴 (ปาก) 5. 手 (มอื) 6. 脚, 足  

(เท้า) และการน�ำค�ำเกี่ยวกับอวัยวะข้างต้นมาเรียกมโนทัศน์ใหม่มีดังนี้

1.  头, 首 และ หัว 

ค�ำว่า 头 ความหมายตรง ส่วนที่อยู่บนสุดของร่างกายมนุษย์หรือด้านหน้าสุด

ของล�ำตัวสัตว์ ที่ประกอบด้วยอวัยวะ ปาก จมูก ตา เป็นต้น1 

ค�ำว่า 首 ความหมายตรง หัว2

ค�ำว่า หัว ความหมายตรง ส่วนบนสุดของร่างกายของคนหรือสัตว์3

1中国社会科学院语言研究所词典. (2016). 现代汉语词典 (第7版). 北京: 商务印书馆, 第1205页.
2中国社会科学院语言研究所词典. (2016). 现代汉语词典 (第7版). 北京: 商务印书馆, 第1205页.
3ราชบณัฑติยสถาน. (2556). พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2554 (พมิพ์ครัง้ท่ี 1). กรุงเทพฯ: ราชบณัฑติยสถาน,  

  หน้า 1324.

Aต�ำแหน่งที่อยู่บนสุดหรือปลายสุด 

Bผู้น�ำหรือส่วนที่น�ำทาง

      b1ผู้น�ำ

     b2ต�ำแหน่งหน้าสุดในการน�ำทาง

Cเริ่มต้น เกี่ยวข้องกับเวลาหรือเหตุการณ์

      c1การเริ่มต้นของเวลา

      c2การเริ่มต้นของเรื่องราว

      c3บอกล�ำดับ

Dดีเลิศ ดีเยี่ยม

      d1อันดับหนึ่งในการประกวดหรือแข่งขัน

      d2คุณภาพดีเลิศ

Eความส�ำคัญ

Fความรู้ ความคิด

Gคน

Hชีวิต สภาพชีวิตความเป็นอยู่

Iด้าน
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มโนทัศน์ใหม่ ดังน้ันการศึกษาอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ค�ำเกี่ยวกับอวัยวะในภาษาจีน 

กับภาษาไทยจะช่วยท�ำให้มีความรู้ความเข้าใจในภาษาและวัฒนธรรม รวมถึงวิธีคิด 
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2中国社会科学院语言研究所词典. (2016). 现代汉语词典 (第7版). 北京: 商务印书馆, 第1205页.
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Hชีวิต สภาพชีวิตความเป็นอยู่
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หัว หรือ ศีรษะ เป็นอวัยวะส�ำคัญในร่างกายคนและสัตว์ อยู่ส่วนบนสุดของคน

และอยู่ส่วนหน้าสุดของสัตว์บางชนิด นอกจากน้ี หัว สื่อถึงสมองซึ่งเป็นศูนย์กลางของ

ระบบประสาท เป็นสิ่งที่ชี้ให้เห็นถึงการมีสติปัญญา Wu Suyi (吴苏仪, 2011) กล่าวว่า  

“首” ความหมายเดมิคือ “头” ค�ำศพัท์อวัยวะร่างกายทีส่ือ่ความหมายเดยีวกนัในภาษาไทย  

คือ ค�ำว่า หัว และ ศีรษะ ซึ่งสองค�ำน้ีเป็นค�ำที่ใช้ในระดับภาษาต่างกัน อุทุมพร มีเจริญ 

(2542) กล่าวว่า หัว มีความหมายเปรียบ แต่ ศีรษะ ไม่มีความหมายเปรียบ ดังน้ัน  

ในท่ีนี้จะเลือกใช้ค�ำภาษาไทย คือค�ำว่า หัว เม่ือน�ำค�ำว่า 头,首  ไปประสมกับค�ำอ่ืน 

เพื่อเรียกมโนทัศน์ใหม่สื่อความหมายได้ดังนี้

(1) ต�ำแหน่งที่อยู่บนสุดหรือปลายสุด

เช่น	 山头	 (ภูเขา + หัว) 	 หมายถึง	     ยอดเขา

	 柱头 	 (เสา + หัว) 		 หมายถึง	     หัวเสา ยอดเสา

	 床头 	 (เตียง + หัว)	 หมายถึง	     หัวเตียง

	 桥头	 (สะพาน + หัว) 	 หมายถึง	     หัวสะพาน

	 笔头儿 	(ปากกา + หัว)	 หมายถึง	     หัวปากกา

(2) ผู้น�ำหรือส่วนที่น�ำทาง

ก. ผู้น�ำ 

เช่น	 头人	 (หัว + คน)		  หมายถึง	      หัวหน้า 		

	 头领	 (หัว + น�ำ)		  หมายถึง	      ผู้น�ำ	

	 元首	 (ผู้น�ำ + หัว)	 หมายถึง	      ผู้น�ำสูงสุดของประเทศ	

	 首长	 (หวั + ผูท้ีเ่ป็นหวัหน้า)	หมายถึง	      ผู้น�ำระดับสูง

ข. ต�ำแหน่งหน้าสุดในการน�ำทาง 

เช่น	 头马 	 (หัว + ม้า) 		 หมายถึง	      ม้าน�ำขบวน

	 头车 	 (หัว + รถ) 		 หมายถึง	      รถน�ำขบวน

	 排头	 (แถว + หัว)	 หมายถึง	      หัวแถว

	 船头	 (เรือ + หัว) 	 หมายถึง	      หัวเรือ

	 船首	 (เรือ + หัว) 	 หมายถึง	      หัวเรือ	
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(3) เริ่มต้น เกี่ยวข้องกับเวลาหรือเหตุการณ์

ก. การเริ่มต้นของเวลา

เช่น	 春头  (ฤดูใบไม้ผลิ + หัว)	 หมายถึง	     ต้นฤดูใบไม้ผลิ

	 头天  (หัว + วัน)		  หมายถึง	     วันแรก

	 头年  (หัว + ปี)		  หมายถึง	     ปีแรก

ข. การเริ่มต้นของเรื่องราว

เช่น	 起头	 (เริ่มต้น + หัว) 	 หมายถึง	     ทีแรก

	 头难	 (หัว + ยาก)		 หมายถึง	     ทีแรกยาก	

	 露头	 (ปรากฏ + หัว)	 หมายถึง	     เพิ่งค้นพบ ส่อให้เห็น

	 开首	 (เปิด + หัว)		 หมายถึง	     เริ่มต้น

	 起首	 (เริ่มต้น + หัว)	 หมายถึง	     ทีแรก เดิมที

ค. บอกล�ำดับ

เช่น	 头生	 (หัว + เกิด)		 หมายถึง	     ลูกคนโต

	 首位	 (หัว + ต�ำแหน่ง)	 หมายถึง	     อันดับแรก

	 首届	 (หัว + รุ่น)		  หมายถึง	     รุ่นแรก

	 首次	 (หัว + ครั้ง)		 หมายถึง	     ครั้งแรก

(4) ดีเลิศ ดีเยี่ยม 

ก. อันดับหนึ่งในการประกวดหรือแข่งขัน

เช่น	 头功	 (หัว + ผลงาน)	 หมายถึง	     ผลงานชั้นยอด

	 头奖	 (หัว + รางวัล)	 หมายถึง	     รางวัลที่หนึ่ง

ข. คุณภาพดีเลิศ

เช่น	 头等	 (หัว + ระดับ)	 หมายถึง	     ชั้นหนึ่ง

	 头号	 (หัว + เบอร์)	 หมายถึง	     ชั้นหนึ่ง	

(5) ความส�ำคัญ

เช่น	 话头 	 (ค�ำพูด + หัว) 	 หมายถึง	     หัวข้อสนทนา

	 刊头	 (สิ่งพิมพ์ + หัว) 	 หมายถึง	     หัวหนังสือพิมพ์หรือ

						          นิตยสาร
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เบญญาทิพย์ ศุภะกะลิน อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์คำ�เกี่ยวกับอวัยวะในภาษาจีนกับภาษาไทย

	 首府	 (หัว + จังหวัด) 	 หมายถึง	     เมืองหลวงของมณฑล

	 首都	 (หัว + เมืองหลวง)	 หมายถึง	     เมืองหลวง

(6) ความรู้ ความคิด 

เช่น	 头角	 (หัว + มุม) 		 หมายถึง	     มีแวว (ความสามารถ

						          หรือสติปัญญา) 

(7) คน 

เช่น	 分头	 (แยก + หัว) 	 หมายถึง     แยกย้ายกันท�ำ

	 碰头 	 (พบ + หัว) 		 หมายถึง	     พบกัน

	 聚首	 (ชุมนุม + หัว) 	 หมายถึง	     ชุมนุมกัน รวมตัวกัน

(8) ชีวิต สภาพชีวิตความเป็นอยู่

เช่น	 出头 	 (ออก + หัว) 	 หมายถึง 	    เงยหน้าอ้าปาก

	 抬头	 (เงย + หัว)		 หมายถึง	     เงยหน้าอ้าปาก

(9) ด้าน

เช่น	 里头	 (ใน + หัว) 		  หมายถึง	     ด้านใน

	 外头 	 (นอก + หัว) 	 หมายถึง	     ด้านนอก

	 右首	 (ขวา + หัว) 	 หมายถึง	     ด้านขวา

	 里首	 (ใน + หัว) 		  หมายถึง	     ด้านใน

	 外首	 (นอก + หัว)	 หมายถึง	     ด้านนอก

อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ของค�ำว่า “头 , 首  (หัว)” ในรูปของค�ำประสม  

สือ่มโนทัศน์ใหม่ได้ดงัน้ี (1) ต�ำแหน่งทีอ่ยูบ่นสดุหรือปลายสดุ เป็นการน�ำต�ำแหน่งของหวั 

ซึ่งอยู่บนสุดของคนไปใช้ส่ือความหมายส่วนบนสุดหรือปลายสุดของสิ่งของหรือสถานที่  

(2) ผูน้�ำหรือส่วนทีน่�ำทาง เป็นการน�ำต�ำแหน่งของหวั ท่ีอยูบ่นสดุของคน และอยูห่น้าสดุ 

ของสตัว์ ไปใช้สือ่ความหมายของการน�ำหน้า หรอืการเป็นผู้น�ำ (3) เริม่ต้นเวลาหรอืเหตุการณ์ 

เป็นการน�ำหวัมาสือ่ถงึเวลาเริม่ต้น Wu Suyi (吴苏仪, 2011) กล่าวว่า ส่วนบนสดุของ 

ร่างกาย คือ ส่วนหวั ส่วนหน้าสดุของสตัว์คอื หวั ดงัน้ัน 头 ใช้เพือ่แสดงว่าเป็นล�ำดับแรกได้ 

โดยสังเกตได้ว่าการมีอะไรเร่ิมเกิดข้ึน “หัว” มักจะเป็นส่วนที่ปรากฏออกมาก่อน 
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ดังเช่น การคลอดโดยธรรมชาติของมนุษย์ หัว จะเป็นส่วนท่ีปรากฏออกมาก่อน  

(4) ดีเลิศ ดีเยี่ยม เป็นการน�ำต�ำแหน่งของหัว ซึ่งเป็นส่วนท่ีอยู่บนสุดของร่างกายคน  

เป็นจุดทีส่งูทีส่ดุ มาสือ่ความหมายในแง่ทีดี่เย่ียม (5) ความส�ำคัญ หวั เป็นอวัยวะทีส่�ำคญั

จึงใช้มโนทัศน์น้ีมาสื่อถึงสิ่งต่าง ๆ ที่ส�ำคัญ (6) ความรู้ ความคิด สมองบรรจุอยู่ในหัว  

ซึ่งเป็นส่วนที่ส�ำคัญในการคิดวิเคราะห์ของคน ดังนั้นจึงสามารถน�ำมาสื่อถึงความรู้และ

ความคิดได้ (7) การบอกถงึคน เป็นการแทนคนด้วย หวั ในการท�ำงานหรอืพบกนัของคน

หรือแม้กระทัง่สตัว์ หากรวมกนั มักจะเป็นการเอาหวัมาในต�ำแหน่งทีใ่กล้กนัเพือ่สือ่สารกนั  

นอกจากนีใ้นภาษาจีนสัตว์บางประเภท เชน่ 牛 (ววั), 猪 (หมู) มีลักษณะนามนบัเปน็ 头  

ซึ่งในภาษาไทยนับคนเป็น หัว ในกรณีแสดงหน้าที่ลักษณะนาม กี่หัว รายหัว หัวละ  

(8) การบอกสถานภาพทางสงัคม สภาพความเป็นอยู่ เป็นการน�ำทศิทางของหวั จากเดิม 

ที่ก้มอยู่เป็นเงยหัวข้ึน เพื่อส่ือถึงการที่มีฐานะดีข้ึน หรือสภาพชีวิตความเป็นอยู่ดีข้ึน  

ไม่โดนกดข่ีข่มเหง (9) การบอกเกี่ยวกับด้าน ทิศทาง เป็นการน�ำหัวมาสื่อถึงการ 

เบนทิศทาง

ค�ำเกี่ยวกับอวัยวะ หัว ในภาษาจีนและภาษาไทยมีมโนทัศน์ท่ีเหมือนกัน 

หรือคล้ายคลึงกัน ดังน้ี (1) ต�ำแหน่งที่อยู่บนสุดหรือปลายสุดของสิ่งของ ในภาษาไทย

จะใช้ค�ำว่า หัว เช่นกัน เช่น หัวปากกา หัวเตียง หัวบันได หัวเสา หัวสะพาน แต่ถ้าหาก

เป็นการบอกต�ำแหน่งที่อยู่บนสุดของสถานที่จะใช้ค�ำว่า ยอด เช่น ยอดเขา (2) ผู้น�ำหรือ

ส่วนทีน่�ำทาง ในภาษาไทยค�ำทีส่ือ่ความหมายดงักล่าว เช่น หวัหน้า หวัโจก หวัเรือ หวัแถว  

นายหัว แต่ความหมายนี้ในภาษาไทยไม่ได้ใช้กับสัตว์ที่ท�ำหน้าท่ีน�ำทาง (3) เริ่มต้น

เวลาหรือบอกล�ำดับ ในภาษาไทยมีการใช้ค�ำว่า หัว มาสื่อถึงการเร่ิมต้นของเวลา เช่น  

หวัวัน หวัค�ำ่ และการบอกล�ำดับการเกดิ เช่น หวัปี นอกจากนีย้งัมีค�ำว่า ต้น สือ่ความหมาย 

ตอนแรก ๆ  ได้เช่นกนั ยกตวัอย่างเช่น ต้นเดอืน ต้นปี (4) ความส�ำคญั ในภาษาไทยมกีาร

ใช้ค�ำว่า หวั สือ่ถงึสิง่ท่ีส�ำคัญ เช่น หวัข้อ หวัเรือ่ง หวัข่าว (5) ความรู้ ความคิด ในภาษาไทย

มีการใช้ค�ำว่า หัว ในการสื่อความหมายเกี่ยวกับความรู้ ความคิด เช่น หัวดี หัวไว หัวกะทิ 

ค�ำเกี่ยวกับอวัยวะ หัว ในภาษาจีนและภาษาไทยมีมโนทัศน์ที่ต่างกัน ดังน้ี  

(1) การเร่ิมต้นของเร่ืองราวในภาษาไทยใช้ค�ำที่สื่อความหมาย เช่น เร่ิมต้น (2) ดีเลิศ  

ดีเยี่ยมในภาษาไทยใช้ล�ำดับตัวเลขสื่อความหมาย เช่น ล�ำดับที่หนึ่ง เบอร์หน่ึง หรือ 
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ใช้ค�ำศัพท์ที่สื่อความหมายน้ัน เช่น ชนะเลิศ (3) คน ภาษาไทยใช้ค�ำกริยาเพื่อสื่อ 

ความหมายเดียวกันกับค�ำในภาษาจีน เช่น แยกย้าย พบกัน (4) ชีวิต สภาพความเป็นอยู่  

ในภาษาไทยใช้ค�ำว่า เงยหน้าอ้าปาก โดยใช้ค�ำเกี่ยวกับอวัยวะ หน้า และ ปาก ซึ่งค�ำเกี่ยว

กับอวัยวะท่ีน�ำมาสื่อความหมายต่างกับภาษาจีน (5) ด้าน ภาษาไทยใช้ค�ำนาม ด้าน  

เพื่อสื่อความหมายเดียวกันกับค�ำในภาษาจีน เช่น ด้านขวา ด้านใน 

ค�ำเกี่ยวกับอวัยวะ หัว ในภาษาจีนและภาษาไทยมีมโนทัศน์เหมือนกันหรือ

คล้ายคลึงกันและต่างกัน ดังแผนภูมิที่ 1 

 

สื่อความหมายเดียวกันกับค าในภาษาจีน เช่น แยกย้าย พบกัน (4) ชีวิต สภาพความเป็นอยู่ ในภาษาไทยใช้ค า
ว่า เงยหน้าอ้าปาก โดยใช้ค าเก่ียวกับอวัยวะ หน้า และ ปาก ซึ่งค าเกี่ยวกับอวัยวะที่น ามาสื่อความหมายต่างกับ
ภาษาจีน (5) ด้าน ภาษาไทยใช้ค านาม ด้าน เพ่ือสื่อความหมายเดียวกันกับค าในภาษาจีน เช่น ด้านขวา ด้าน
ใน  
 ค าเกี่ยวกับอวัยวะ หัว ในภาษาจีนและภาษาไทยมีมโนทัศน์เหมือนกันหรือคล้ายคลึงกันและต่างกัน 
ดังแผนภูมิที่ 1  

                                      
                                          

                                                              
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2. 眼, 目 และ ตำ 

ค าว่า 眼 ความหมายตรง อวัยวะเกี่ยวกับวิสัยทัศน์ของคนและสัตว์1  
    ค าว่า 目 ความหมายตรง ดวงตา2 
 ค าว่า ตา ความหมายตรง ส่วนหนึ่งของร่างกายคนและสัตว์ ท าหน้าที่ดู3 

ดวงตาเป็นอวัยวะที่ส าคัญที่สุดในการรับรู้จากการมองเห็น ดวงตาท าหน้าที่ได้มากมาย สามารถช่วย
ให้เราเรียนรู้มองเห็นโลกกว้างขึ้น และดวงตายังเป็นหน้าต่างของหัวใจ  (眼睛是心灵的窗户) หากเรา
ต้องการมองอะไรให้ถ่องแท้เราสามารถมองจากดวงตาได้ เมื่อน าค าว่า 眼, 目 ไปประสมกับค าอ่ืนเพ่ือเรียก
มโนทัศน์ใหม่ สื่อความหมายได้ดังนี้ 
 (1) รูปร่างลักษณะกลม 
                                                           
1中国社会科学院语言研究所词典. (2016). 现代汉语词典 (第 7 版). 北京: 商务印书馆, 第 1509 页. 
2中国社会科学院语言研究所词典. (2016). 现代汉语词典 (第 7 版). 北京: 商务印书馆, 第 928 页. 
3ราชบัณฑิตยสถาน. (2556). พจนำนุกรม ฉบับรำชบัณฑิตยสถำน พ.ศ.2554 (พิมพ์คร้ังที่ 1). กรุงเทพฯ: ราชบัณฑิตยสถาน, หน้า 489. 

○A ต าแหน่งที่อยู่บนสุดหรือปลายสุด  

○B ผู้น าหรือส่วนที่น าทาง 

      ○b1 ผู้น า 
     ○b2 ต าแหน่งหน้าสุดในการน าทาง 
○C เริ่มต้น เกี่ยวข้องกับเวลาหรือเหตุการณ์ 
      ○c1 การเริ่มต้นของเวลา 
      ○c2 การเริ่มต้นของเรื่องราว 
      ○c3 บอกล าดับ 
○D ดีเลิศ ดีเยี่ยม 
      ○d1 อันดับหนึ่งในการประกวดหรือแข่งขัน 

      ○d2 คุณภาพดีเลิศ 
○E ความส าคัญ 
○F ความรู้ ความคิด 

○G คน 
○H ชีวิต สภาพชีวิตความเป็นอยู่ 

○I ด้าน 
 

头 

○B  ○C3  
○E  

○C1  ○F    
○A  

○D ○H  

○C2 ○G  
○I  

首 

หัว 

แผนภูมิที ่1 แสดงการเปรียบเทียบ 
ค าเกี่ยวกับอวัยวะ 头, 首 และ หัว 

 

       (ภาพจ าลอง ต าแหน่งหัว)     
 

ต าแหน่ง บนสุด 
 

ต าแหน่ง น าหน้า 
 

(ภาพจ าลองแทนร่างกายคน) 

 

หัว ต าแหน่งบนสุด 
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2. 眼, 目 และ ตา

ค�ำว่า  眼 ความหมายตรง อวัยวะเกี่ยวกับวิสัยทัศน์ของคนและสัตว์4

ค�ำว่า  目 ความหมายตรง ดวงตา5

ค�ำว่า ตา ความหมายตรง ส่วนหนึ่งของร่างกายคนและสัตว์ ท�ำหน้าที่ดู6

ดวงตาเป็นอวัยวะที่ส�ำคัญท่ีสุดในการรับรู้จากการมองเห็น ดวงตาท�ำหน้าที่

ได้มากมาย สามารถช่วยให้เราเรียนรู้มองเห็นโลกกว้างข้ึน และดวงตายังเป็นหน้าต่าง

ของหัวใจ (眼睛是心灵的窗户) หากเราต้องการมองอะไรให้ถ่องแท้เราสามารถมอง

จากดวงตาได้ เมื่อน�ำค�ำว่า  眼, 目 ไปประสมกับค�ำอื่นเพื่อเรียกมโนทัศน์ใหม่ สื่อความ

หมายได้ดังนี้

(1) รูปร่างลักษณะกลม

เช่น	 龙眼	 (มังกร + ตา)  	 หมายถึง	     ล�ำไย

	 扣眼	 (ติดกระดุม + ตา)  	 หมายถึง	     รังดุม

	 针眼	 (เข็ม + ตา)		 หมายถึง 	    รูเข็ม

	 抢眼	 (ปืน + ตา) 		 หมายถึง	     ช่องปืน รูกระสุน

	 炮眼	 (ปืนใหญ่ + ตา) 	 หมายถึง	     ช่องยิงปืนใหญ่ 

						          รูใส่ดินระเบิด

(2) ดู มอง

เช่น 	 过眼	 (ผ่าน + ตา)		 หมายถึง	     ผ่านตา

	 举目	 (ยก ชู + ตา) 	 หมายถึง	     เบิ่งตามอง

	 怒目 	 (โกรธ + ตา)	 หมายถึง	     ตาถมึงทึง

	 目见 	 (ตา + เห็น)		 หมายถึง 	    มองเห็นกับตา

4中国社会科学院语言研究所词典. (2016). 现代汉语词典 (第7版). 北京: 商务印书馆, 第1509页.
5中国社会科学院语言研究所词典. (2016). 现代汉语词典 (第7版). 北京: 商务印书馆, 第928页.
6ราชบณัฑติยสถาน. (2556). พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 (พมิพ์คร้ังที ่1). กรุงเทพฯ: ราชบัณฑติยสถาน,  

  หน้า 489.
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(3) เวลา

ก. จุดของเวลา

เช่น	 眼下	 (ตา + ล่าง)		 หมายถึง	     ขณะนี้ เวลานี้

	 目前	 (ตา + หน้า)	 หมายถึง	     ในขณะที่พูด

	 目下	 (ตา + ล่าง)		 หมายถึง	     ในขณะนี้

	 目今	 (ตา + ปัจจุบัน)	 หมายถึง	     ขณะนี้	

ข. ระยะเวลา

เช่น	 眼看	 (ตา + มอง) 	 หมายถึง	     ทันที

	 转眼	 (เปลีย่นทิศทาง + ตา) หมายถึง     ชั่วพริบตาเดียว

(4) ความรู้สึก

เช่น	 碍眼	 (กีดขวาง + ตา) 	 หมายถึง	     ขวางหูขวางตา

	 白眼 	 (ขาว + ตา)		 หมายถึง	     มองด้วยสายตา

						          ที่เหยียดหยาม

	 眼红	 (ตา + แดง) 	 หมายถึง	     อิจฉาตาร้อน	

(5) ความรู้ ไหวพริบ 

เช่น	 开眼	 (เปิด + ตา) 	 หมายถึง	     เปิดหูเปิดตา

	 眼浅	 (ตา + ผิวเผิน) 	 หมายถึง	     ความรู้น้อย 

	 目光	 (ตา + สว่าง) 	 หมายถึง	     ความรู้

(6) รายการ

เช่น	 戏目	 (ละคร + ตา)	 หมายถึง	     รายการแสดงของละคร

	 账目	 (บัญชี + ตา)	 หมายถึง	     รายการบัญชี

	 书目	 (หนังสือ + ตา)	 หมายถึง	     รายชื่อหนังสือ

	 目录	 (ตา + บันทึก)	 หมายถึง	     สารบัญ

	 目次	 (ตา + ครั้ง)		 หมายถึง	     รายการ สารบัญ

(7) เป้าหมาย

เช่น	 目标	 (ตา + เครื่องหมาย)	 หมายถึง 	    จุดประสงค์ จุดมุ่งหมาย

	 目的	 (ตา + เป้ายิง)	 หมายถึง	     เป้าหมาย
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อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ของค�ำว่า “眼 , 目  (ตา)” ในรูปของค�ำประสม  

สื่อมโนทัศน์ใหม่ได้ดังน้ี (1) รูปร่างลักษณะกลม เป็นการน�ำรูปร่างลักษณะของดวงตา 

มาสื่อถึงสิ่งที่คล้ายดวงตา หรือส่ิงที่มีลักษณะเป็นรูกลม ๆ เล็ก ๆ  (2) ดู มอง  

เป็นการท�ำงานหลักของอวัยวะตา (3) เวลา ใช้ค�ำเกี่ยวกับอวัยวะ ตา สื่อถึงจุดของเวลา 

ณ ปัจจุบัน เพราะเป็นระยะที่สายตามองเห็น และสื่อระยะเวลาอันสั้นได้ เพราะปกติ 

การกระพริบตาเป็นเวลาที่รวดเร็ว (4) ความรู้สึก จากการมองเห็นสิ่งต่าง ๆ  จะท�ำให้เกิด

ความรู้สึกต่าง ๆ และแววตาเป็นส่วนที่สามารถบอกความรู้สึกได้ (5) ความรู้ ไหวพริบ 

เนื่องจากตาเป็นอวัยวะที่ท�ำให้มองเห็น สามารถรับรู้สิ่งต่าง ๆ จากการมองเห็น คนจึงน�ำ

มาเปรียบเทียบกับความรู้ได้ (6) รายการ เน่ืองจากรายการเป็นสิ่งที่ได้จัดเรียบเรียงไว้ 

เป็นสิ่งที่ตามองเห็นได้ครบทั้งหมด (7) เป้าหมาย การที่เรามุ่งมั่นท�ำสิ่งใดเพื่อให้บรรลุ

เป้าหมายตามที่คิดไว้ เหมือนกับการที่เรามองไปยังเป้านั้น ๆ  

ค�ำเกี่ยวกับอวัยวะ ตา ในภาษาจีนและภาษาไทยมีมโนทัศน์ที่เหมือนกันหรือ

คล้ายคลึงกัน ดังน้ี (1) รูปร่างลักษณะกลม ในภาษาไทยมีการใช้ค�ำเกี่ยวกับอวัยวะ ตา  

สือ่ถงึสิง่ทีมี่ลกัษณะเลก็ กลม เช่น ตาตุ่ม และสิง่ทีมี่ลกัษณะเป็นรูกลม ๆ  เลก็ ๆ  ในภาษาไทย

มคี�ำว่า ตามด ตาไก่ ตาแมว (2) การด ูมอง เช่น ผ่านตา ในภาษาไทยใช้ค�ำเก่ียวกบัอวัยวะ ตา  

สื่อความหมายเช่นเดียวกัน เพราะการท�ำงานหลักของอวัยวะตา คือ ใช้เพื่อดู มอง  

(3) เวลา ภาษาไทยใช้ค�ำเกี่ยวกับอวัยวะ ตา สื่อความหมายเวลาอันสั้นมาก สอดคล้อง

กับการกระพริบตา เช่น พริบตา (4) ความรู้สึก ในภาษาไทยใช้ค�ำเกี่ยวกับอวัยวะ  

ตา สื่อความรู้สึกจากการมองเห็น เช่น ถูกตา เข้าตา ตาเขียว ตาขวาง ในภาษาจีนใช้ 白眼  

สื่อความหมายมองด้วยสายตาที่เหยียดหยาม หากแปลเป็นภาษาไทยตามค�ำศัพท์ 

แต่ละตัว คือ ตาขาว ในภาษาไทย หมายถึง แสดงอาการขลาดกลัว ซึ่งเป็นการสื่อถึง 

ความรู้สึกทั้งสองค�ำ แต่ความหมายในภาษาจีนและภาษาไทยมีความแตกต่างกัน Feng 

Ying (冯英, 2009) กล่าวว่า ตามหลักปริชานแล้ว การสื่อถึงการดูถูก ตาจะมองขึ้นหรือ

มองไปด้านข้าง จะท�ำให้เห็นดวงตาขาวนั่นเอง (5) ความรู้ ไหวพริบ ในภาษาไทยมีการ

ใช้ค�ำเกี่ยวกับอวัยวะ ตา สื่อความหมายถึงความรู้ ไหวพริบ เช่น ตาสว่าง ตาแหลม ตาถั่ว 
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เบญญาทิพย์ ศุภะกะลิน อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์คำ�เกี่ยวกับอวัยวะในภาษาจีนกับภาษาไทย

ค�ำเกี่ยวกับอวัยวะ ตา ในภาษาจีนและภาษาไทยมีมโนทัศน์ท่ีต่างกัน ดังน้ี  

(1) การบอกจุดของเวลา (2) การบอกรายการ (3) การบอกเป้าหมาย ซ่ึงมโนทัศน์ข้างต้น 

ในภาษาไทยไม่ได้ใช้ค�ำเกีย่วกบัอวัยวะมาสือ่ความหมายแต่ได้มคี�ำศพัท์ท่ีสือ่ความหมาย

ดังกล่าว นอกจากน้ีในภาษาไทยมีการใช้ค�ำเกี่ยวกับอวัยวะ ตา สื่อความหมายถึงคน  

โดยการสื่อถึงอาชีพ เช่น ตากล้อง ผู้ที่ท�ำหน้าที่ถ่ายภาพ

ค�ำเกี่ยวกับอวัยวะ ตา ในภาษาจีนและภาษาไทยมีมโนทัศน์เหมือนกันหรือ

คล้ายคลึงกันและต่างกัน ดังแผนภูมิที่ 2

 
 
 
 
 
 
 
 
 
3. 口, 嘴 และ ปำก 
 ค าว่า 口, 嘴 ความหมายตรง อวัยวะที่ใช้บริโภคของคนและสัตว์ บางครั้งเป็นส่วนหนึ่งที่ท าให้เกิด
เสียง1 
 ค าว่า ปาก ความหมายตรง ส่วนหนึ่งของร่างกายคนและสัตว์ อยู่ที่บริเวณใบหน้า มีลักษณะเป็นช่อง
ส าหรับกินอาหารและใช้ส าหรับเปล่งเสียงได้ด้วย2 

ปาก เป็นอวัยวะของสิ่งมีชีวิต โดยทั่วไปใช้กินอาหารและดื่มน้ า นอกจากนี้แล้วยังเป็นอวัยวะที่ใช้เพ่ือ
การสื่อสาร พูดคุยกับผู้อ่ืน เมื่อน าค าว่า 口, 嘴 ไปประสมกับค าอ่ืนเพ่ือเรียกมโนทัศน์ใหม่ สื่อความหมายได้
ดังนี้ 
 (1) ต าแหน่งที่เป็นทางเข้าหรือทางออก 

 ก. ต าแหน่งทีเ่ป็นทางเข้าหรือออกของสิ่งที่บรรจุสิ่งของหรือของเหลว 
 เช่น 碗口 (ชาม + ปาก)  หมายถึง  ปากชาม 

  杯口 (แก้วน้ า + ปาก)  หมายถึง  ปากแก้ว 

 茶壶嘴儿  (กาชงชา + ปาก) หมายถึง  ปากกาชงชา 

瓶嘴 (ขวด + ปาก)   หมายถึง  ปากขวด 

 ข. ต าแหน่งที่เป็นทางเข้าหรือออกของสถานที่  
เช่น 路口 (ถนน + ปาก)  หมายถึง  ปากทาง 

 山口 (ภูเขา + ปาก)  หมายถึง  ปากทางภูเขา  

 出口 (ออก + ปาก)  หมายถึง  ปากทางออก 

 入口 (เข้า + ปาก)  หมายถึง  ปากทางเข้า 

 井口 (บ่อน้ า + ปาก)  หมายถึง  ปากบ่อ 

 (2) การพูด ค าพูด 

                                                           
1中国社会科学院语言研究所词典. (2016). 现代汉语词典 (第 7 版). 北京: 商务印书馆, 第 749 页. 
2ราชบัณฑิตยสถาน. (2556). พจนำนุกรม ฉบับรำชบัณฑิตยสถำน พ.ศ.2554 (พิมพ์คร้ังที่ 1). กรุงเทพฯ: ราชบัณฑิตยสถาน, หน้า 737. 

○A รูปร่างลักษณะกลม 

○B ดู มอง 

○C เวลา 

      ○c1 จุดของเวลา  

      ○c2 ระยะเวลา 

○D ความรู้สึก  

○E ความรู้ ไหวพริบ  

○F รายการ 

○G เป้าหมาย 

○H คน (อาชีพ) 
 

มอง,ด ู
ตำ 

(ภาพจ าลองแทนร่างกายคน) 

 

○C1  

○A ○c2  

○B ○E  

○F ○G  

ตำ 

目 

眼 

แผนภูมิที่ 2 แสดงการเปรียบเทียบ 
ค าเกี่ยวกับอวัยวะ 眼, 目 และ ตา 

 

○H  
○D  

3. 口, 嘴 และ ปาก

ค�ำว่า 口, 嘴 ความหมายตรง อวัยวะที่ใช้บริโภคของคนและสัตว์ บางครั้งเป็น

ส่วนหนึ่งที่ท�ำให้เกิดเสียง7

ค�ำว่า ปาก ความหมายตรง ส่วนหน่ึงของร่างกายคนและสัตว์ อยู่ท่ีบริเวณ

ใบหน้า มีลักษณะเป็นช่องส�ำหรับกินอาหารและใช้ส�ำหรับเปล่งเสียงได้ด้วย8

7中国社会科学院语言研究所词典.(2016).现代汉语词典 (第7版). 北京: 商务印书馆,第749页.
8ราชบณัฑติยสถาน. (2556). พจนานกุรม ฉบับราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 (พมิพ์ครัง้ท่ี 1). กรุงเทพฯ: ราชบัณฑติยสถาน,    

  หน้า 737.
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ปาก เป็นอวัยวะของสิ่งมีชีวิต โดยทั่วไปใช้กินอาหารและดื่มน�้ำ นอกจากนี้แล้ว

ยังเป็นอวัยวะที่ใช้เพื่อการสื่อสาร พูดคุยกับผู้อื่น เมื่อน�ำค�ำว่า 口, 嘴 ไปประสมกับค�ำอื่น

เพื่อเรียกมโนทัศน์ใหม่ สื่อความหมายได้ดังนี้

(1) ต�ำแหน่งที่เป็นทางเข้าหรือทางออก

ก. ต�ำแหน่งที่เป็นทางเข้าหรือออกของสิ่งที่บรรจุสิ่งของหรือของเหลว

เช่น	 碗口	 (ชาม + ปาก)	 หมายถึง	     ปากชาม

	 杯口	 (แก้วน�้ำ + ปาก)	 หมายถึง	     ปากแก้ว

	 茶壶嘴儿  (กาชงชา + ปาก)	 หมายถึง	     ปากกาชงชา

	 瓶嘴	 (ขวด + ปาก) 	 หมายถึง	     ปากขวด

ข. ต�ำแหน่งที่เป็นทางเข้าหรือออกของสถานที่ 

เช่น	 路口	 (ถนน + ปาก)	 หมายถึง	     ปากทาง

	 山口	 (ภูเขา + ปาก)	 หมายถึง	     ปากทางภูเขา	

	 出口	 (ออก + ปาก)	 หมายถึง	     ปากทางออก

	 入口	 (เข้า + ปาก)	 หมายถึง	     ปากทางเข้า

	 井口	 (บ่อน�้ำ + ปาก)	 หมายถึง	     ปากบ่อ

(2) การพูด ค�ำพูด

เช่น	 开口 	 (เปิด + ปาก) 	 หมายถึง	     เริ่มพูด

	 封口 	 (ปิด + ปาก) 	 หมายถึง	     ปิดปาก

	 灭口	 (ดับ + ปาก) 	 หมายถึง	     ฆ่าปิดปาก

	 反口 	 (กลับ + ปาก) 	 หมายถึง	     กลับค�ำพูด

	 回嘴	 (กลับ + ปาก) 	 หมายถึง	     ย้อนค�ำ

	 嘴甜	 (ปาก + หวาน)	 หมายถึง	     ปากหวาน พูดจาไพเราะ	

(3) การกิน

ก. รสนิยมในการกิน

เช่น	 合口	 (สอดคล้อง + ปาก) 	 หมายถึง	     ถูกปาก อร่อย

	 适口	 (เหมาะ + ปาก) 	 หมายถึง	     ถูกปาก อร่อย

	 挑嘴	 (คัดเลือก + ปาก) 	 หมายถึง	     เลือกกิน
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เบญญาทิพย์ ศุภะกะลิน อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์คำ�เกี่ยวกับอวัยวะในภาษาจีนกับภาษาไทย

ข. รสชาติ

เช่น	 口轻	 (ปาก + เบา)	 หมายถึง	     รสไม่เค็มมากนัก 

	 口重	 (ปาก + หนัก)	 หมายถึง	    รสเข้มข้น

ค. ลักษณะการกิน

เช่น	 偷嘴	 (ขโมย + ปาก)	 หมายถึง	     แอบกิน ขโมยกิน

อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ของค�ำว่า “口, 嘴  (ปาก)” ในรูปของค�ำประสม  

สื่อมโนทัศน์ใหม่ได้ดังน้ี (1) ต�ำแหน่งที่เป็นทางเข้าหรือออก เนื่องจากอวัยวะปากเป็น

จุดที่รับอาหารเข้าไปในร่างกาย และใช้คายสิ่งท่ีร่างกายไม่ต้องการออกมา จึงน�ำมา 

ใช้สื่อถึงต�ำแหน่งทางเข้าออกของของเหลว สิ่งของ และต�ำแหน่งทางเข้าออกของสถานที่  

(2) การพดู ค�ำพูด ปากเป็นอวยัวะทีใ่ช้ในการพูดคยุตดิต่อสื่อสาร จงึมกีารใช้ปากในการ

สื่อถึงการพูด (3) การกิน จากหน้าที่หลักของอวัยวะปาก คือ ใช้กินอาหาร ดื่มน�้ำ จึงได้มี

การน�ำค�ำว่า ปาก มาเชือ่มโยงถงึรสนิยมในการกนิ รสชาตขิองอาหาร และลกัษณะการกนิ  

ค�ำเกี่ยวกับอวัยวะ ปาก ในภาษาจีนและภาษาไทยมีมโนทัศน์ที่เหมือนกันหรือ

คล้ายคลึงกัน ดังน้ี (1) ต�ำแหน่งท่ีเป็นทางเข้าหรือออก ในภาษาไทยได้ใช้ค�ำเกี่ยวกับ 

อวัยวะ ปาก สื่อความหมายเพื่อแสดงต�ำแหน่งของทางเข ้าออกสิ่ง ท่ีบรรจุสิ่ง 

ของหรือของเหลว เช่น ปากชาม ปากขวด ปากแก้ว ต�ำแหน่งทางเข้าออกของสถานที่  

เช่น ปากทาง ปากน�้ำ (2) การพูด ส่วนใหญ่ในภาษาไทยใช้ค�ำกริยาของอวัยวะปาก 

หรือค�ำนามที่สื่อถึงการพูดมาสื่อความหมาย เช่น พูด ค�ำพูด แต่ก็มีบางค�ำท่ีใช ้

ค�ำเกีย่วกบัอวัยวะ ปาก มาสือ่ความหมายเช่นเดยีวกบัในภาษาจนี เช่น ปิดปาก ปากหวาน 

(3) รสนิยมในการกิน เช่น ถูกปาก เปรี้ยวปาก 

ค�ำเกี่ยวกับอวัยวะ ปาก ในภาษาจีนและภาษาไทยมีมโนทัศน์ที่ต่างกัน ดังน้ี  

(1) รสชาต ิในภาษาไทยไม่ได้ใช้ ปาก ในการสือ่ถงึรสชาตขิองอาหาร จะใช้ค�ำว่า รส เช่น รสจดื  

รสจัด แต่ในภาษาจีนใช้ค�ำว่า 口轻, 口重 หากแปลเป็นภาษาไทยตามค�ำศัพท์แต่ละตัว 

คือ ปากหนัก ปากเบา ความหมายในภาษาไทยจะไม่เหมอืนกบัภาษาจีน ปากหนัก หมายถงึ  

ไม่ใคร่พูดขอร้องต่อใครๆ ไม่ใคร่ทักทายใคร ปากเบา หมายถึง พูดโดยไม่ย้ังคิด  

ซึ่งในภาษาไทยกลับสื่อความหมายไปในด้านการพูด ไม่ใช่ด้านรสชาติของอาหาร  

(2) ลกัษณะการกนิ เช่น แอบกนิ ในภาษาไทยไม่ได้ใช้ค�ำเกีย่วกบัอวัยวะ ปาก แต่ใช้ค�ำกรยิา  
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กิน สือ่ความหมาย นอกจากนีใ้นภาษาไทยยงัพบการใช้ค�ำเกีย่วกบัอวัยวะ ปาก สือ่ความหมาย 

ส่วนปลายของสิ่งของท่ีมีลักษณะคล้ายปากของสัตว์ เช่น ปากกา หัวปากกามีลักษณะ

แหลมคล้ายกับปากของกา ซึ่งเป็นนกขนาดกลาง และมีอีกความหมายคือ เครื่องส�ำหรับ

หนีบของใช้ ซึ่งมีลักษณะหน้าที่คล้ายกับปากของนกที่คาบสิ่งของได้ ปากนกแก้ว เป็นชื่อ

คีมชนิดหนึ่ง ซึ่งปากมีลักษณะโค้งเข้าหากันคล้ายกับปากของนกแก้ว  

ค�ำเกี่ยวกับอวัยวะ ปาก ในภาษาจีนและภาษาไทยมีมโนทัศน์เหมือนกันหรือ

คล้ายคลึงกันและต่างกัน ดังแผนภูมิที่ 3

เช่น แอบกิน ในภาษาไทยไม่ได้ใช้ค าเกี่ยวกับอวัยวะ ปาก แต่ใช้ค ากริยา กิน สื่อความหมาย นอกจากนี้ใน
ภาษาไทยยังพบการใช้ค าเกี่ยวกับอวัยวะ ปาก สื่อความหมายส่วนปลายของสิ่งของที่มีลักษณะคล้ายปากของ
สัตว์ เช่น ปากกา หัวปากกามีลักษณะแหลมคล้ายกับปากของกา ซึ่งเป็นนกขนาดกลาง และมีอีกความหมาย
คือ เครื่องส าหรับหนีบของใช้ ซึ่งมีลักษณะหน้าที่คล้ายกับปากของนกที่คาบสิ่งของได้ ปากนกแก้ว เป็นชื่อคีม
ชนิดหนึ่ง ซึ่งปากมีลักษณะโค้งเข้าหากันคล้ายกับปากของนกแก้ว   
 ค าเกี่ยวกับอวัยวะ ปาก ในภาษาจีนและภาษาไทยมีมโนทัศน์เหมือนกันหรือคล้ายคลึงกันและต่างกัน
ดังแผนภูมิที่ 3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
4. 脸, 面 และ หน้ำ 
 ค าว่า 脸 ความหมายตรง ด้านหน้าของศีรษะ ตั้งแต่หน้าผากจรดคาง1  
 ค าว่า 面 ความหมายตรง ด้านหน้าของศีรษะ2  
 ค าว่า หน้า ความหมายตรง ส่วนของศีรษะตั้งแต่หน้าผากลงมาจดคาง3 
          หน้า เป็นส่วนส าคัญของศีรษะในคนและสัตว์ Wu Suyi (吴苏仪, 2011) กล่าวว่า “面” ความหมาย
เดิมคือใบหน้าของคน ปัจจุบันมักจะใช้แสดงถึงพ้ืนผิว ลักษณะภายนอกของวัตถุ เมื่อน าค าว่า  脸, 面 ไป
ประสมกับค าอ่ืนเพื่อเรียกมโนทัศน์ใหม ่สื่อความหมายได้ดังนี้ 
 (1) ความรู้สึก 
 เช่น 红脸 (แดง + หน้า)  หมายถึง  กระดากอาย โกรธ โมโห 

 抹脸 (ถู เช็ด + หน้า)  หมายถึง  เปลี่ยนสีหน้าอย่างฉับพลัน 
  脸色 (หน้า + สี)  หมายถึง  สีหน้า 

 (2) นิสัย  
 เช่น  老脸  (แก่ + หน้า)  หมายถึง  หน้าด้าน  
                                                           
1中国社会科学院语言研究所词典. (2016). 现代汉语词典 (第 7 版). 北京: 商务印书馆, 第 811 页. 
2中国社会科学院语言研究所词典. (2016). 现代汉语词典 (第 7 版). 北京: 商务印书馆, 第 903 页. 
3ราชบัณฑิตยสถาน. (2556). พจนำนุกรม ฉบับรำชบัณฑิตยสถำน พ.ศ.2554 (พิมพ์คร้ังที่ 1). กรุงเทพฯ: ราชบัณฑิตยสถาน, หน้า 1286. 

○A ต าแหน่งที่เป็นทางเข้าหรือทางออก 

      ○a1 ต าแหน่งที่เป็นทางเข้าหรือออกของสิ่งที่บรรจุ
สิ่งของหรือของเหลว 

      ○a2 ต าแหน่งที่เป็นทางเข้าหรือออกของสถานที่ 

○B การพูด ค าพูด 

○C การกิน 

      ○c1 รสนิยมในการกิน 

      ○c2 รสชาติ 

      ○c3 ลักษณะการกิน  

○D ส่วนปลายของสิ่งของที่มีลักษณะคล้ายปากของสัตว์ 

ต าแหน่ง 
 

 

พูด 

กิน 

ปำก 

(ภาพจ าลองแทนหัวของคน) 

 口 

○C3  

 

○a1 ○B ○C1  

○a2   

嘴 

ปำก 
○c2  ○D  

 

แผนภูมิที่ 3 แสดงการเปรียบเทียบ 
ค าเกี่ยวกับอวัยวะ 口, 嘴 และ ปาก 

 

4. 脸, 面 และ หน้า

ค�ำว่า 脸 ความหมายตรง ด้านหน้าของศีรษะ ตั้งแต่หน้าผากจรดคาง9

ค�ำว่า 面 ความหมายตรง ด้านหน้าของศีรษะ10

ค�ำว่า หน้า ความหมายตรง ส่วนของศีรษะตั้งแต่หน้าผากลงมาจดคาง11

9中国社会科学院语言研究所词典. (2016). 现代汉语词典 (第7版). 北京: 商务印书馆, 第811页.
10中国社会科学院语言研究所词典. (2016). 现代汉语词典 (第7版). 北京: 商务印书馆, 第903页.
11ราชบัณฑิตยสถาน. (2556). พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 (พิมพ์คร้ังท่ี 1). กรุงเทพฯ: 

   ราชบัณฑิตยสถาน, หน้า 1286.
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เบญญาทิพย์ ศุภะกะลิน อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์คำ�เกี่ยวกับอวัยวะในภาษาจีนกับภาษาไทย

หน้า เป็นส่วนส�ำคัญของศรีษะในคนและสตัว์ Wu Suyi (吴苏仪, 2011) กล่าวว่า  

“面” ความหมายเดิมคือใบหน้าของคน ปัจจุบันมักจะใช้แสดงถึงพื้นผิว ลักษณะ

ภายนอกของวัตถุ เมื่อน�ำค�ำว่า 脸, 面  ไปประสมกับค�ำอ่ืนเพื่อเรียกมโนทัศน์ใหม่  

สื่อความหมายได้ดังนี้

(1) ความรู้สึก

เช่น	 红脸	 (แดง + หน้า)	 หมายถึง	   กระดากอาย โกรธ โมโห

	 抹脸	 (ถู เช็ด + หน้า)	 หมายถึง	   เปลี่ยนสีหน้าอย่างฉับพลัน

	 脸色	 (หน้า + สี)		  หมายถึง	   สีหน้า

(2) นิสัย 

เช่น 	 老脸 	 (แก่ + หน้า)	 หมายถึง	    หน้าด้าน 

	 脸软 	 (หน้า + อ่อน)	 หมายถึง	    ขี้เกรงใจคน

(3) เกียรติ ศักดิ์ศรี	

เช่น	 丢脸 	 (หาย + หน้า)	 หมายถึง	    เสียหน้า

	 顾脸 	 (ดูแล + หน้า)	 หมายถึง	    ค�ำนึงถึงศักดิ์ศรี 

						         ค�ำนึงถึงหน้าตา

	 破脸	 (แตก ขาด + หน้า)	 หมายถึง	    ฉีกหน้า หักหน้า

	 情面	 (ความรู้สึก + หน้า)	 หมายถึง 	   ศักดิ์ศรีระหว่างกันและกัน

(4) ด้าน 

เช่น	 上面	 (บน + หน้า)	 หมายถึง	    ด้านบน

	 里面	 (ใน + หน้า)	 หมายถึง	    ด้านใน

	 右面	 (ขวา + หน้า)	 หมายถึง	    ด้านขวา

	 南面	 (ทิศใต้ + หน้า)	 หมายถึง	    ด้านทิศใต้

(5) ส่วนบนของบางสิ่ง

เช่น	 路面	 (ถนน + หน้า)	 หมายถึง	    ผิวถนน

	 腹面	 (ท้อง + หน้า)	 หมายถึง 	   หน้าท้อง 

	 封面	 (ซอง + หน้า)	 หมายถึง 	   หน้าปก
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(6) สภาพ เหตุการณ์ 

เช่น	 世面	 (โลก + หน้า)	 หมายถึง     เหตุการณ์ต่าง ๆ ในสังคม

	 局面	 (สถานการณ์ + หน้า)	หมายถึง 	   สถานการณ์

	 市面	 (ตลาด + หน้า) 	 หมายถึง 	   สภาพตลาด

อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ของค�ำว่า “脸, 面  (หน้า)” ในรูปของค�ำประสม  

สื่อมโนทัศน์ใหม่ได้ดังน้ี (1) ความรู้สึก ลักษณะของใบหน้าท่ีปรากฏบอกความรู้สึกได้  

(2) นิสัย เน่ืองจากใบหน้าแสดงความรู้สึกได้ จึงน�ำมาเปรียบกับนิสัยของคนได ้

(3) เกยีรติ ศกัด์ิศร ี  ใบหน้า ใช้ระบตัุวบคุคลได้ น�ำมาใช้สือ่ถงึเกยีรต ิศกัดิศ์รีของบคุคลน้ัน ๆ  

(4) ด้าน เนื่องจากใบหน้าของคนเป็นส่วนที่ระบุว่า สิ่งที่อยู่ตรงหน้าคือด้านหน้า (เว้นแต่

การหนัหน้าไปด้านใดด้านหน่ึง) จงึสามารถใช้บอกด้านหรอืทิศได้ (5) ส่วนบนของบางสิง่  

ในที่น้ีไม่ได้แสดงว่าต�ำแหน่งบนสุดเหมือนค�ำเกี่ยวกับอวัยวะ หัว แต่เป็นเพียงพื้นผิว

ด้านบน (6) สภาพ เหตุการณ์ เป็นการใช้ค�ำเกี่ยวกับอวัยวะ หน้า สื่อถึงสภาพ เหตุการณ์  

เป็นได้ทั้งเรื่องใดเรื่องหนึ่งหรือในภาพรวม

ค�ำเกี่ยวกับอวัยวะ หน้า ในภาษาจีนและภาษาไทยมีมโนทัศน์ที่เหมือนกันหรือ

คล้ายคลึงกัน ดังนี้ (1) ความรู้สึก ในภาษาไทยใช้ค�ำเกี่ยวกับอวัยวะ หน้า สื่อความรู้สึก 

ที่ปรากฏออกมาทางใบหน้า เช่น หน้าเสีย หน้าจ๋อย หน้าด�ำ หน้าบูด หน้าตึง (2) นิสัย  

ในภาษาไทยใช้ค�ำเกีย่วกบัอวัยวะ หน้า สือ่ถงึนิสยั เช่น หน้าด้าน หน้าใหญ่ (3) เกียรติ ศกัด์ิศรี  

ในภาษาไทยใช้ค�ำเกี่ยวกับอวัยวะ หน้า สื่อความหมาย เช่น เสียหน้า หักหน้า ฉีกหน้า  

(4) ส่วนบนของบางสิ่ง ในภาษาไทยมีการใช้ค�ำเกี่ยวกับอวัยวะ หน้า สื่อความหมาย 

พื้นผิวด้านบนของวัตถุ อวัยวะ เช่น หน้าปก หน้าท้อง 

ค�ำเกี่ยวกับอวัยวะ หน้า ในภาษาจีนและภาษาไทยมีมโนทัศน์ท่ีต่างกัน ดังน้ี 

(1) ด้าน เมื่อต้องการบอกทิศทาง ในภาษาไทยใช้ค�ำนามค�ำว่า ด้าน เพื่อสื่อความหมาย 

(2) สภาพ เหตกุารณ์ ในภาษาไทยมีค�ำทีส่ือ่ความหมายเหมือนกนัแต่ไม่ได้ใช้ค�ำเกีย่วกบั 

อวัยวะ เช่น สภาพตลาด นอกจากน้ีในภาษาไทยยังพบการใช้ค�ำเกี่ยวกับอวัยวะ หน้า  

สือ่ความหมายอืน่นอกเหนือจากความหมายตรงโดยทีภ่าษาจนีไม่ได้ใช้ เช่น การสือ่ความ

หมายของฤดู เช่น หน้าร้อน หน้าหนาว 
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เบญญาทิพย์ ศุภะกะลิน อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์คำ�เกี่ยวกับอวัยวะในภาษาจีนกับภาษาไทย

ค�ำเกี่ยวกับอวัยวะ หน้า ในภาษาจีนและภาษาไทยมีมโนทัศน์เหมือนกันหรือ

คล้ายคลึงกันและต่างกัน ดังแผนภูมิที่ 4

 ค าเก่ียวกับอวัยวะ หน้า ในภาษาจีนและภาษาไทยมีมโนทัศน์ที่ต่างกัน ดังนี้ (1) ด้าน เมื่อต้องการบอก
ทิศทาง ในภาษาไทยใช้ค านามค าว่า ด้าน เพ่ือสื่อความหมาย (2) สภาพ เหตุการณ์ ในภาษาไทยมีค าที่สื่อ
ความหมายเหมือนกันแต่ไม่ได้ใช้ค าเกี่ยวกับอวัยวะ เช่น สภาพตลาด นอกจากนี้ในภาษาไทยยังพบการใช้ค า
เกี่ยวกับอวัยวะ หน้า สื่อความหมายอ่ืนนอกเหนือจากความหมายตรงโดยที่ภาษาจีนไม่ได้ใช้ เช่น การสื่อ
ความหมายของฤดู เช่น หน้าร้อน หน้าหนาว  
 ค าเกี่ยวกับอวัยวะ หน้า ในภาษาจีนและภาษาไทยมีมโนทัศน์เหมือนกันหรือคล้ายคลึงกันและต่างกัน
ดังแผนภูมิที่ 4 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
5. 手 และ มือ 
 ค าว่า 手 ความหมายตรง ส่วนในร่างกายที่อยู่ต่อจากปลายแขน ใช้หยิบจับสิ่งของได้1 

ค าว่า มือ ความหมายตรง อวัยวะส่วนหนึ่งของร่างกายอยู่ต่อจากปลายแขนประกอบด้วยฝ่ามือและนิ้ว
มือ ส าหรับจับเป็นต้น2 

มือ เป็นอวัยวะที่ส าคัญ ใช้ในการท างาน จะเคลื่อนไหวได้โดยการสั่งการของสมองและระบบประสาท 
ใช้กับเรื่องที่มีความเกี่ยวข้องกับมือ การท างาน เนื่องจากการท างานใด ๆ ก็ตาม มือเป็นอวัยวะที่ส าคัญอย่าง
มากในการท างาน ไม่ว่าจะเป็นการเขียน การพิมพ์ ทุกอย่างล้วนต้องใช้มือ Wu Suyi (吴苏仪, 2011) ได้
กล่าวว่า 手 ขยายความหมายกว้างออก หมายถึง คนที่มีความสามารถด้านใดด้านหน่ึง เมื่อน าค าว่า 手 ไป
ประสมกับค าอ่ืนเพื่อเรียกมโนทัศน์ใหม่ สื่อความหมายได้ดังนี้ 
 (1) สิ่งที่เกี่ยวข้องกับการใช้มือ  
 ก. การใช้จ่าย  
 เช่น 手紧 (มือ + แน่น)  หมายถึง  ไม่ยอมที่จะใช้เงินอย่างสุรุ่ยสุร่าย 
  手松 (มือ + หลวม)  หมายถึง  มือเติบ 
 ข. การต่อสู้ 
                                                           
1中国社会科学院语言研究所词典. (2016). 现代汉语词典 (第 7 版). 北京: 商务印书馆, 第 1201 页. 
2ราชบัณฑิตยสถาน. (2556). พจนำนุกรม ฉบับรำชบัณฑิตยสถำน พ.ศ.2554 (พิมพ์คร้ังที่ 1). กรุงเทพฯ: ราชบัณฑิตยสถาน, หน้า 911. 

○A ความรู้สึก 

○B นิสัย 

○C ศักด์ิศรี 

○D ด้าน 

○E ส่วนบนของบางสิ่ง 

○F สภาพ เหตุการณ์ 

○G ฤดู 

面 

脸 

○C  

○D ○F  

○A ○B  

○E  

หน้ำ 
○G  

แผนภูมิที่ 4 แสดงการเปรียบเทียบ 
ค าเกี่ยวกับอวัยวะ 脸, 面 และ หน้า 

 

(ภาพจ าลองแทนร่างกายคน) 

 

หน้ำ 

5. 手  และ มือ

ค�ำว่า 手 ความหมายตรง ส่วนในร่างกายท่ีอยู่ต่อจากปลายแขน ใช้หยิบจับ

สิ่งของได้12

ค�ำว่า มือ ความหมายตรง อวัยวะส่วนหน่ึงของร่างกายอยู่ต่อจากปลายแขน

ประกอบด้วยฝ่ามือและนิ้วมือ ส�ำหรับจับเป็นต้น13

มือ เป็นอวัยวะท่ีส�ำคัญ ใช้ในการท�ำงาน จะเคลื่อนไหวได้โดยการสั่งการของ

สมองและระบบประสาท ใช้กับเรื่องที่มีความเกี่ยวข้องกับมือ การท�ำงาน เน่ืองจากการ

ท�ำงานใด ๆ ก็ตาม มือเป็นอวัยวะที่ส�ำคัญอย่างมากในการท�ำงาน ไม่ว่าจะเป็นการเขียน 

การพิมพ์ ทุกอย่างล้วนต้องใช้มือ Wu Suyi (吴苏仪, 2011) ได้กล่าวว่า 手  ขยายความ

หมายกว้างออก หมายถงึ คนทีม่คีวามสามารถด้านใดด้านหน่ึง เม่ือน�ำค�ำว่า 手 ไปประสม

กับค�ำอื่นเพื่อเรียกมโนทัศน์ใหม่ สื่อความหมายได้ดังนี้

12中国社会科学院语言研究所词典. (2016). 现代汉语词典 (第7版). 北京: 商务印书馆, 第1201页.
13ราชบณัฑติยสถาน. (2556). พจนานกุรม ฉบับราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 (พมิพ์ครัง้ที ่1). กรุงเทพฯ: ราชบณัฑติยสถาน,  

  หน้า 911.

เกียรติ ศักดิ์ศรี
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(1) สิ่งที่เกี่ยวข้องกับการใช้มือ 

ก. การใช้จ่าย 

เช่น	 手紧	 (มือ + แน่น)	 หมายถึง	     ไม่ยอมที่จะใช้เงิน

						          อย่างสุรุ่ยสุร่าย

	 手松	 (มือ + หลวม)	 หมายถึง	     มือเติบ

ข. การต่อสู้

เช่น	 还手	 (กลับคืน + มือ)	 หมายถึง	     ตอบโต้ ตีโต้ตอบ

	 回手	 (กลับ + มือ)	 หมายถึง	     สู้รบปรบมือ ตอบโต้ 

						          โต้กลับ		

	 交手	 (ส่ง มอบ + มือ)	 หมายถึง	     ประมือกัน ชกต่อยกัน

(2) ร่วมมือ

เช่น	 插手	 (สอด + มือ)	 หมายถึง	     เข้าแทรก เข้าร่วม

	 搭手	 (สัมพันธ์กัน + มือ)	 หมายถึง	     ช่วยออกแรง

	 伸手 	 (ยื่นออก + มือ)	 หมายถึง	     ยื่นมือ

	 沾手	 (แตะ + มือ)	 หมายถึง	     เข้าร่วมการท�ำงาน

						          บางสิ่งบางอย่าง

(3) การครอบครอง 

ก. ความสัมพันธ์ของคน

เช่น	 分手	 (แยก + มือ) 	 หมายถึง	     เลิกกัน

ข. การครอบครองสิ่งของ	

เช่น	 失手	 (เสียไป + มือ)	 หมายถึง	     หล่นจากมือ หลุดจากมือ

	 脱手	 (หลุด + มือ)	 หมายถึง	     หลุดออกจากมือ

	 过手	 (ผ่าน + มือ)	 หมายถึง	     ผ่านมือ (ส่วนมากจะ

						          หมายถึงเงินทอง)

	 出手	 (ออก + มือ)	 หมายถึง	     ขายสินค้าออก

(4) อาชีพ หน้าที่การงาน การปฏิบัติงาน

ก. อาชีพ ต�ำแหน่ง
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เบญญาทิพย์ ศุภะกะลิน อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์คำ�เกี่ยวกับอวัยวะในภาษาจีนกับภาษาไทย

เช่น	 歌手	 (เพลง + มือ) 	 หมายถึง	     นักร้อง

	 手臂	 (มือ + แขน)	 หมายถึง	     ผู้ช่วย

	 手下	 (มือ + ล่าง)		 หมายถึง	     ลูกน้อง

ข. ความสามารถในการท�ำงาน

เช่น	 高手	 (สูง + มือ) 		 หมายถึง	      มืออาชีพ

	 出手	 (ออก + มือ)	 หมายถึง	      ฝีมือ

	 新手	 (ใหม่ + มือ) 	 หมายถึง	      มือใหม่

	 手慢	 (มือ + ช้า)		  หมายถึง	      ท�ำงานช้า

ค. การปฏิบัติ

เช่น	 下手	 (ล่าง + มือ) 	 หมายถึง	      ลงมือ

	 放手	 (วาง + มือ)		 หมายถึง	      วางมือ

	 洗手	 (ล้าง + มือ)		 หมายถึง	      ล้างมือ

	 歇手	 (พัก + มือ)		 หมายถึง	      หยุดท�ำงาน

	 试手	 (ทดลอง + มือ) 	 หมายถึง	      ทดลองปฏิบัติหน้าที่ 

(5) คุณภาพของสิ่งของ

เช่น	 二手	 (สอง + มือ)	 หมายถึง	      มือสอง

	 一手	 (หนึ่ง + มือ)	 หมายถึง	      มือหนึ่ง

อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ของค�ำว่า “手 (มือ)” ในรูปของค�ำประสม สื่อมโนทัศน์ 

ใหม่ได้ดังน้ี (1) สิ่งท่ีเกี่ยวข้องกับการใช้มือ เช่น การใช้จ่าย การต่อสู้ (2) ร่วมมือ  

ไม่ว่าจะเป็นการร่วมงานด้านใด ก็ล้วนต้องใช้มือท�ำ ดังนั้นจึงมีการใช้เกี่ยวกับอวัยวะ มือ 

มาสื่อความหมายการร่วมมือ (3) การครอบครอง ในภาษาจีนใช้ค�ำเกี่ยวกับอวัยวะ มือ 

สือ่ถงึการรกัษาความสมัพนัธ์ไว้ หรอืครอบครองสิง่ของไว้ ซึง่การครอบครองสิง่ของใด ๆ   

โดยปกติจะใช้มือในการกุมเอาไว้ (4) อาชีพ หน้าที่การงาน การปฏิบัติงาน ซึ่งการท�ำงาน 

โดยปกติแล้วจะใช้มือเป็นหลัก โดยใช้ค�ำเกี่ยวกับอวัยวะ มือ สื่อถึงต�ำแหน่งของอาชีพ 

ความสามารถในการท�ำงาน (5) คุณภาพของสิง่ของ ของสิง่ใดกต็ามจะต้องมคีนท่ีเคยเป็น

เจ้าของมาก่อน และมือสามารถสือ่ถงึการครอบครองได้ จึงได้มกีารใช้ค�ำเกีย่วกบัอวัยวะ มือ  

สื่อถึงคุณภาพของสิ่งของว่าเคยมีใครเป็นเจ้าของและอยู่ในสภาพอย่างไร 
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ค�ำเกี่ยวกับอวัยวะ มือ ในภาษาจีนและภาษาไทยมีมโนทัศน์ที่เหมือนกันหรือ
คล้ายคลงึกนั ดังน้ี (1) สิง่ทีเ่กีย่วข้องกบัการใช้มอื ในภาษาไทยมกีารใช้ค�ำเกีย่วกบัอวัยวะ มอื  
สื่อความหมายด้านการใช้จ่าย เช่น มือเติบ ซึ่งเป็นการใช้จ่ายมากเกินสมควรหรือเกิน
จ�ำเป็น ด้านการต่อสู้ เช่น ประมือ (2) ร่วมมือ ในภาษาไทยมีการใช้ค�ำเกี่ยวกับอวัยวะ  
มือ สื่อความหมาย เช่น ร่วมมือ ยื่นมือ หรือถ้าหากไม่ใช้ค�ำเกี่ยวกับอวัยวะ มือ สื่อความ
หมายกจ็ะใช้ค�ำกรยิาท่ีเกีย่วกบัมือ เช่น ท�ำ (3) การครอบครองสิง่ของ ในภาษาไทยมีการ
ใช้ค�ำเกี่ยวกับอวัยวะ มือ สื่อถึงการครอบครอง เช่น ผ่านมือ หลุดมือ (4) ความสามารถ 
การท�ำงาน ในภาษาไทยใช้ค�ำเกี่ยวกับอวัยวะ มือ สื่อความหมาย เช่น มืออาชีพ มือใหม่ 
มอืเก่า ฝีมือ มอืสมัครเล่น ลงมอื ด้านอาชพี เช่น มอืปืน ถ้าหากเป็นต�ำแหน่งงานในระดบั
รองจะใช้ค�ำว่าลกูน้อง ผู้ช่วย ไม่มกีารใช้ค�ำเกีย่วกบัอวัยวะ มอื (5) คุณภาพของสิง่ของ ใน
ภาษาไทยใช้ค�ำเกี่ยวกับอวัยวะ มือ เช่น มือหนึ่ง มือสอง 

ค�ำเกี่ยวกับอวัยวะ มือ ในภาษาจีนและภาษาไทยมีมโนทัศน์ที่ต่างกันใน
ประเภทการครอบครองในด้านความสมัพนัธ์ เช่น เลกิรา (分手) ในภาษาไทยใช้ค�ำกรยิา 
สื่อความหมายไม่มีการใช้ค�ำเกี่ยวกับอวัยวะมาสื่อความหมาย 

ค�ำเกี่ยวกับอวัยวะ มือ ในภาษาจีนและภาษาไทยมีมโนทัศน์เหมือนกันหรือ

คล้ายคลึงกันและต่างกัน ดังแผนภูมิที่ 5
○A สิ่งที่เกี่ยวข้องกับการใช้มือ 

      ○a1 การใช้จ่าย 

      ○a2 การต่อสู้ 

○B ร่วมมือ 

○C การครอบครอง 

      ○c1 ความสัมพันธ์ของคน 

      ○c2 การครอบครองสิ่งของ  

○D อาชีพ หน้าที่การงาน การปฏิบัติงาน 

      ○d1 อาชีพ ต าแหน่ง 

      ○d2 ความสามารถในการท างาน 

      ○d3 การปฏิบัติ 

○E คุณภาพของสิ่งของ 
 

 เช่น 二手 (สอง + มือ)  หมายถึง  มือสอง 
一手 (หนึ่ง + มือ)  หมายถึง  มือหนึ่ง 

 อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ของค าว่า “手 (มือ)” ในรูปของค าประสม สื่อมโนทัศน์ใหม่ได้ดังนี้ (1) สิ่งที่
เกี่ยวข้องกับการใช้มือ เช่น การใช้จ่าย การต่อสู้ (2) ร่วมมือ ไม่ว่าจะเป็นการร่วมงานด้านใด ก็ล้วนต้องใช้มือ
ท า ดังนั้นจึงมีการใช้เกี่ยวกับอวัยวะ มือ มาสื่อความหมายการร่วมมือ (3) การครอบครอง ในภาษาจีนใช้ค า
เกี่ยวกับอวัยวะ มือ สื่อถึงการรักษาความสัมพันธ์ไว้ หรือครอบครองสิ่งของไว้ ซึ่งการครอบครองสิ่งของใด ๆ 
โดยปกติจะใช้มือในการกุมเอาไว้ (4) อาชีพ หน้าที่การงาน การปฏิบัติงาน ซึ่งการท างาน โดยปกติแล้วจะใช้มือ
เป็นหลัก โดยใช้ค าเกี่ยวกับอวัยวะ มือ สื่อถึงต าแหน่งของอาชีพ ความสามารถในการท างาน (5) คุณภาพของ
สิ่งของ ของสิ่งใดก็ตามจะต้องมีคนที่เคยเป็นเจ้าของมาก่อน และมือสามารถสื่อถึงการครอบครองได้ จึงได้มี
การใช้ค าเก่ียวกับอวัยวะ มือ สื่อถึงคุณภาพของสิ่งของว่าเคยมีใครเป็นเจ้าของและอยู่ในสภาพอย่างไร  

ค าเก่ียวกับอวัยวะ มือ ในภาษาจีนและภาษาไทยมีมโนทัศน์ที่เหมือนกันหรือคล้ายคลึงกัน ดังนี้ (1) สิ่ง
ที่เก่ียวข้องกับการใช้มือ ในภาษาไทยมีการใช้ค าเก่ียวกับอวัยวะ มือ สื่อความหมายด้านการใช้จ่าย เช่น มือเติบ 
ซึ่งเป็นการใช้จ่ายมากเกินสมควรหรือเกินจ าเป็น ด้านการต่อสู้ เช่น ประมือ (2) ร่วมมือ ในภาษาไทยมีการใช้
ค าเกี่ยวกับอวัยวะ มือ สื่อความหมาย เช่น ร่วมมือ ยื่นมือ หรือถ้าหากไม่ใช้ค าเกี่ยวกับอวัยวะ มือ สื่อ
ความหมายก็จะใช้ค ากริยาที่เกี่ยวกับมือ เช่น ท า (3) การครอบครองสิ่งของ ในภาษาไทยมีการใช้ค าเกี่ยวกับ
อวัยวะ มือ สื่อถึงการครอบครอง เช่น ผ่านมือ หลุดมือ (4) ความสามารถ การท างาน ในภาษาไทยใช้ค า
เกี่ยวกับอวัยวะ มือ สื่อความหมาย เช่น มืออาชีพ มือใหม่ มือเก่า ฝีมือ มือสมัครเล่น ลงมือ ด้านอาชีพ เช่น 
มือปืน ถ้าหากเป็นต าแหน่งงานในระดับรองจะใช้ค าว่าลูกน้อง ผู้ช่วย ไม่มีการใช้ค าเกี่ยวกับอวัยวะ มือ (5) 
คุณภาพของสิ่งของ ในภาษาไทยใช้ค าเก่ียวกับอวัยวะ มือ เช่น มือหนึ่ง มือสอง  

ค าเก่ียวกับอวัยวะ มือ ในภาษาจีนและภาษาไทยมีมโนทัศน์ที่ต่างกันในประเภทการครอบครองในด้าน
ความสัมพันธ์ เช่น เลิกรา (分手) ในภาษาไทยใช้ค ากริยาส่ือความหมายไม่มีการใช้ค าเกี่ยวกับอวัยวะมาสื่อ
ความหมาย  

ค าเกี่ยวกับอวัยวะ มือ ในภาษาจีนและภาษาไทยมีมโนทัศน์เหมือนกันหรือคล้ายคลึงกันและต่างกัน 
ดังแผนภูมิที่ 5 

 
              
 
 
 
 
 
 
 

มือ 

ครอบครอง 

(ภาพจ าลองแทนร่างกายคน) 

 

○A ○B ○c2  
   ○D ○E  

○c1  手 

 

มือ 

แผนภูมิที่ 5 แสดงการเปรียบเทียบ 
ค าเกี่ยวกับอวัยวะ 手 และ มือ 

 
手
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6. 脚, 足 และ ตีน 
ค�ำว่า 脚 ความหมายตรง ส่วนล่างของขาคนและสตัว์ เป็นส่วนทีใ่ช้พยงุร่างกาย

และสัมผัสพื้นผิว14

ค�ำว่า 足 ความหมายตรง เท้า15

ค�ำว่า ตีน ความหมายตรง อวัยวะส่วนล่างสุดของคนหรือสัตว์ นับต้ังแต่ใต้ข้อ
เท้าลงไป ส�ำหรับยืนหรือเดินเป็นต้น16

เท้า หรือ ตีน เป็นอวัยวะส�ำคัญที่ใช้ในการพยุงล�ำตัว ใช้ในการเคลื่อนที่ของคน 
ทั้งน้ีค�ำว่า 脚 และ 足 ในภาษาจีน ค�ำศัพท์อวัยวะร่างกายในภาษาไทยที่สื่อความหมาย
เดยีวกนั คือค�ำว่า เท้า และ ตนี ซึง่สองค�ำน้ีเป็นค�ำทีใ่ช้ในระดับภาษาต่างกนั อทุมุพร มเีจริญ  
(2542) กล่าวว่า ตีน เท่าน้ันท่ีมีความหมายเปรียบ แต่ เท้า ไม่มีความหมายเปรียบ 
ดังนั้นในที่นี้จะเลือกใช้ค�ำภาษาไทย คือค�ำว่า ตีน เมื่อน�ำ 脚, 足 ไปประสมกับค�ำอื่น 
เพื่อเรียกมโนทัศน์ใหม่ สื่อความหมายได้ดังนี้

(1) ต�ำแหน่งที่อยู่ล่างสุด
เช่น	 山脚	 (ภูเขา + เท้า)	 หมายถึง	    ตีนเขา เชิงเขา
	 墙脚	 (ก�ำแพง + เท้า)	 หมายถึง	    เชิงก�ำแพง
	 桌脚	 (โต๊ะ + เท้า) 	 หมายถึง	    ขาโต๊ะ
	 脚灯	 (เท้า + ไฟ)		 หมายถึง	    ไฟหน้าเวที 
(2) การเคลื่อนที่ ขนย้าย 
ก. การเดินทาง การเคลื่อนที่ 
เช่น	 插脚	 (สอด + เท้า)	 หมายถึง	    สอดแทรก
	 远足	 (ไกล + เท้า)	 หมายถึง	    เดินทางไกลด้วยเท้า
	 插足	 (สอด + เท้า)  	 หมายถึง	    สอดแทรก
ข. การขนย้าย
เช่น	 拉脚	 (ดึง + เท้า) 		 หมายถึง	    ใช้เกวียนใหญ่รับจ้าง

						         ขนผู้โดยสารหรือขนสินค้า
14中国社会科学院语言研究所词典. (2016). 现代汉语词典 (第7版). 北京: 商务印书馆, 第655页.
15中国社会科学院语言研究所词典. (2016). 现代汉语词典 (第7版). 北京: 商务印书馆, 第 

 1749页. 
16ราชบณัฑติยสถาน. (2556). พจนานกุรม ฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 (พมิพ์คร้ังท่ี 1). กรงุเทพฯ: ราชบณัฑติยสถาน,  
  หน้า 503.



208 JOURNAL OF LANGUAGE, RELIGION AND CULTUREVol. 7 No. 1  January - June, 2018

Conceptual Metaphors in Chinese and Thai Languages: Words of Body Parts Benyatip Suphakalin

	 捎脚	 (ถือโอกาส + เท้า)	 หมายถึง	    ถือโอกาสรับสินค้าหรือ

						         รับผู้โดยสารไป		

						         ด้วยในระหว่างทาง

	 顺脚	 (ถือโอกาส + เท้า)	 หมายถึง	    ถือโอกาสรับคนหรือ

						         บรรทุกสิ่งของมาด้วย 	

	 挑脚	 (แบก + เท้า) 	 หมายถึง	    ขนของ แบกหาม หาบของ

ค. คนส่งสินค้า ค่าจ้างหรือค่าขนส่งสินค้า	

เช่น	 脚夫	 (เท้า + แรงงาน) 	 หมายถึง	    ใช้เรียกกรรมกรขนถ่าย

						         สินค้าในสมัยก่อน

	 脚钱 	 (เท้า + เงิน) 	 หมายถึง	    สมัยก่อนหมายถึง

						         ค่าจ้างที่จ่ายแก่กรรมกร

						         ขนถ่ายสินค้า

(3) ชีวิต

เช่น	 失足 	 (พลาด + เท้า)	 หมายถึง	    คนที่เหลวแหลกหรือ

						         ท�ำผิดพลาดร้ายแรง

อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ของค�ำว่า “脚 , 足  (ตีน)” ในรูปของค�ำประสม  

สื่อมโนทัศน์ใหม่ได้ดังน้ี (1) ต�ำแหน่งล่างสุดของสิ่งของหรือสถานท่ี เท้าเป็นอวัยวะ 

ส่วนล่างสุดของร่างกาย จึงใช้เท้ามาสื่อต�ำแหน่งที่อยู่ส่วนล่างสุด (2) การเคลื่อนท่ี  

ขนย้าย ไม่ว่าจะเป็นการเดินทางไกล ขนย้ายสินค้าหรือคน แม้กระทั่งคนแบกหาม  

ค่าขนส่ง เน่ืองจากเท้าเป็นอวัยวะที่ใช้ในการเดิน การเคลื่อนย้ายต�ำแหน่งของร่างกาย  

โดยเร่ิมในยุคทีไ่ม่มียานพาหนะ จ�ำเป็นต้องอาศยัการเดินเป็นหลกั รวมไปถงึในยคุทีรู่จั้ก

การใช้สตัว์เพือ่เป็นพาหนะ กย็งัคงใช้เท้าเป็นหลกัในการเคลือ่นที ่ในภาษาจีนจึงได้มกีาร 

ใช้ค�ำเกีย่วกบัอวัยวะ เท้า สือ่ความหมาย (3) ชวิีต สือ่ถงึการใช้ชวิีตทีผิ่ดพลาด เน่ืองจาก เท้า  

สามารถพาเราไปยงัทีใ่ดกไ็ด้ และการทีเ่ราเดนิไปในทางทีไ่ม่ถกูไม่ควร กจ็ะส่งผลให้ชีวิต

ของเราแย่ลงได้ 
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ค�ำเกี่ยวกับอวัยวะ ตีน ในภาษาจีนและภาษาไทยมีมโนทัศน์ที่เหมือนกันหรือ

คล้ายคลึงกัน คือ ต�ำแหน่งท่ีอยู่ล่างสุด ในภาษาไทยมีการใช้ค�ำว่า ตีน สื่อความหมาย 

เพือ่แสดงถงึส่วนล่างสดุของสถานทีแ่ละสิง่ของ เช่น ตนีตู้ ตนีม่าน ตีนมุง้ ตนีเขา ตีนสะพาน 

(ปลายของตัวสะพานแต่ละด้าน) 

ค�ำเกี่ยวกับอวัยวะ ตีน ในภาษาจีนและภาษาไทยมีมโนทัศน์ที่ต่างกัน ดังน้ี  

(1) การเคลื่อนที่ ขนย้าย ในภาษาไทยไม่มีการใช้ค�ำเกี่ยวกับอวัยวะมาสื่อความหมาย 

แต่เป็นการใช้ค�ำศัพท์ที่แสดงความหมายนั้น ๆ มาส่ือความหมาย ส�ำหรับค�ำว่า 远足  

(เดินทางไกลด้วยเท้า) ในภาษาไทยใช้ค�ำกริยาทีเ่กีย่วข้องกบัเท้ามาสือ่ความหมาย คอืค�ำว่า  

เดิน ส�ำหรับการขนย้ายสินค้า คนส่งสินค้า ค่าจ้าง ค่าขนส่งสินค้า ในภาษาไทยไม่ได้ใช้ค�ำ

เกี่ยวกับอวัยวะมาสื่อความหมาย (2) ชีวิต แม้ว่าในภาษาไทยไม่ได้ใช้ค�ำเกี่ยวกับอวัยวะ 

มาสื่อความหมาย แต่ได้ใช้ค�ำกริยาท่ีเกี่ยวข้องกับเท้ามาสื่อความหมาย คือ ก้าวพลาด  

ซึ่งการก้าวเดินเกี่ยวข้องกับเท้า นอกจากนี้ในภาษาไทยมีการใช้ค�ำเก่ียวกับอวัยวะ ตีน  

สือ่ความหมายท่ีต่างจากภาษาจนี โดยสือ่ถงึพฤตกิรรมของคนท่ีเก่ียวข้องกบัเท้า เช่น ตีนผี 

สื่อถึงผู้ที่ขับรถเร็ว หรือ ตีนแมว สื่อถึงขโมยที่เคลื่อนไหวอย่างเงียบและว่องไว

ค�ำเกี่ยวกับอวัยวะ ตีน ในภาษาจีนและภาษาไทยมีมโนทัศน์เหมือนกันหรือ

คล้ายคลึงกันและต่างกัน ดังแผนภูมิที่ 6

 เช่น 脚夫 (เท้า + แรงงาน)   หมายถึง  ใช้เรียกกรรมกรขนถ่ายสินค้าใน 
        สมัยก่อน 

 脚钱  (เท้า + เงิน)   หมายถึง  สมัยก่อนหมายถึงค่าจ้างที่จ่ายแก ่
       กรรมกรขนถ่ายสินค้า 

 (3) ชีวิต 
 เช่น 失足  (พลาด + เท้า) หมายถึง  คนที่เหลวแหลกหรือท าผิดพลาดร้ายแรง 

อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ของค าว่า “脚, 足 (ตีน)” ในรูปของค าประสม สื่อมโนทัศน์ใหม่ได้ดังนี้ (1) 
ต าแหน่งล่างสุดของสิ่งของหรือสถานที่ เท้าเป็นอวัยวะส่วนล่างสุดของร่างกาย จึงใช้เท้ามาสื่อต าแหน่งที่อยู่
ส่วนล่างสุด (2) การเคลื่อนที่ ขนย้าย ไม่ว่าจะเป็นการเดินทางไกล ขนย้ายสินค้าหรือคน แม้กระทั่งคนแบก
หาม ค่าขนส่ง เนื่องจากเท้าเป็นอวัยวะที่ใช้ในการเดิน การเคลื่อนย้ายต าแหน่งของร่างกาย โดยเริ่มในยุคที่ไม่มี
ยานพาหนะ จ าเป็นต้องอาศัยการเดินเป็นหลัก รวมไปถึงในยุคที่รู้จักการใช้สัตว์เพ่ือเป็นพาหนะ ก็ยังคงใช้เท้า
เป็นหลักในการเคลื่อนที่ ในภาษาจีนจึงได้มีการใช้ค าเกี่ยวกับอวัยวะ เท้า สื่อความหมาย (3) ชีวิต สื่อถึงการใช้
ชีวิตที่ผิดพลาด เนื่องจาก เท้า สามารถพาเราไปยังที่ใดก็ได้ และการที่เราเดินไปในทางที่ ไม่ถูกไม่ควร ก็จะ
ส่งผลให้ชีวิตของเราแย่ลงได้  
 ค าเกี่ยวกับอวัยวะ ตีน ในภาษาจีนและภาษาไทยมีมโนทัศน์ที่ เหมือนกันหรือคล้ายคลึงกัน คือ 
ต าแหน่งที่อยู่ล่างสุด ในภาษาไทยมีการใช้ค าว่า ตีน สื่อความหมายเพ่ือแสดงถึงส่วนล่างสุดของสถานที่และ
สิ่งของ เช่น ตีนตู้ ตีนม่าน ตีนมุ้ง ตีนเขา ตีนสะพาน (ปลายของตัวสะพานแต่ละด้าน)  

ค าเกี่ยวกับอวัยวะ ตีน ในภาษาจีนและภาษาไทยมีมโนทัศน์ที่ต่างกัน ดังนี้ (1) การเคลื่อนที่ ขนย้าย 
ในภาษาไทยไม่มีการใช้ค าเกี่ยวกับอวัยวะมาสื่อความหมายแต่เป็นการใช้ค าศัพท์ที่แสดงความหมายนั้น ๆ มา
สื่อความหมาย ส าหรับค าว่า 远足 (เดินทางไกลด้วยเท้า) ในภาษาไทยใช้ค ากริยาที่เกี่ยวข้องกับเท้ามาสื่อ
ความหมาย คือค าว่า เดิน ส าหรับการขนย้ายสินค้า คนส่งสินค้า ค่าจ้าง ค่าขนส่งสินค้า ในภาษาไทยไม่ได้ใช้ค า
เกี่ยวกับอวัยวะมาสื่อความหมาย (2) ชีวิต แม้ว่าในภาษาไทยไม่ได้ใช้ค าเกี่ยวกับอวัยวะมาสื่อความหมาย แต่ได้
ใช้ค ากริยาที่เกี่ยวข้องกับเท้ามาสื่อความหมาย คือ ก้าวพลาด ซึ่งการก้าวเดินเกี่ยวข้องกับเท้า นอกจากน้ีใน
ภาษาไทยมีการใช้ค าเกี่ยวกับอวัยวะ ตีน สื่อความหมายที่ต่างจากภาษาจีน โดยสื่อถึงพฤติกรรมของคนที่
เกี่ยวข้องกับเท้า เช่น ตีนผี สื่อถึงผู้ที่ขับรถเร็ว หรือ ตีนแมว สื่อถึงขโมยที่เคลื่อนไหวอย่างเงียบและว่องไว 

ค าเกี่ยวกับอวัยวะ ตีน ในภาษาจีนและภาษาไทยมีมโนทัศน์เหมือนกันหรือคล้ายคลึงกันและต่างกัน 
ดังแผนภูมิที่ 6 
 

 
 
 
 
 

○A ต าแหน่งที่อยู่ล่างสุด 

○B การเคลื่อนที่ ขนย้าย 

      ○b1 การเดินทาง การเคลื่อนที่ 

      ○b2 การขนย้าย 

      ○b3 คนส่งสินค้า ค่าจ้างหรือค่าขนส่งสินค้า 

○C ชีวิต 

○D พฤติกรรมของคน  

(ภาพจ าลองแทนร่างกายคน) 

 

เท้ำ 

ชีวิต 

ต าแหน่งล่างสุด 
○b1  

○A  

○C  

○b2 ○b3  
脚 ตีน 

足 

○D  

แผนภูมิที่ 6 แสดงการเปรียบเทียบ 
ค าเกี่ยวกับอวัยวะ 脚, 足 และ ตีน 

หัว 
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อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ตามแนวทฤษฎีภาษาศาสตร์ปริชานของค�ำเกี่ยวกับ

อวัยวะในภาษาจีนกับภาษาไทย ท�ำให้เห็นถึงแนวคิดของชาวจีนและชาวไทยในการ 

น�ำรปูค�ำเดมิท่ีมีใช้อยู่แล้วมาใช้เรยีกมโนทัศน์ใหม่ ซึง่มโนทศัน์ใหม่ของค�ำเกีย่วกบัอวัยวะ

ในภาษาจีนกับภาษาไทยท่ีเหมือนกันหรือคล้ายคลึงกันจะใช้การท�ำงานของอวัยวะมา

สื่อความหมาย เช่น คิดด้วยหัว มองด้วยตา พูดหรือกินด้วยปาก บอกความรู้สึกด้วย

ใบหน้า ท�ำด้วยมือ เคลือ่นท่ีด้วยเท้า เป็นต้น นอกจากการท�ำงานของอวัยวะแล้ว ได้มีการ 

น�ำต�ำแหน่งของอวัยวะมาสื่อความหมาย ดังเห็นได้จาก หัว และ เท้า เป็นอวัยวะที่อยู่บน

สุดและล่างสุดของคน ถูกน�ำมาส่ือความหมายในต�ำแหน่งบนสุด ปลายสุด และล่างสุด

ของสถานที่และสิ่งของ ปาก เป็นอวัยวะที่โดยทั่วไปใช้กินอาหารและดื่มน�้ำ ในบางครั้งใช้

ในการคายสิ่งต่าง ๆ ออกจากร่างกาย จึงน�ำมาสื่อความหมายต�ำแหน่งทางเข้าออกของ

สิ่งของ ภาชนะ หรือสถานที่ และ หน้า เป็นส่วนหน้าของศีรษะ น�ำมาสื่อความหมายส่วน

บนของบางสิ่ง อีกทั้งมีการใช้รูปร่างลักษณะของอวัยวะ ตา มาสื่อรูปร่างลักษณะของวัตถุ 

สิ่งของ ส�ำหรับความแตกต่างจะพบได้ว่าในภาษาจีนมีการน�ำค�ำเกี่ยวกับอวัยวะทั้ง 6  

มาใช้เรยีกมโนทัศน์ใหม่มากกว่าในภาษาไทย โดยมโนทศัน์ดงักล่าวจะมกีารเชือ่มโยงจาก

ความหมายพื้นฐานและต่อยอดแนวคิดที่แตกต่างกันออกไป บางค�ำได้ถูกน�ำไปสื่อความ

หมายท่ีต่างกนั ในความหมายเดยีวกนัหรอืคล้ายคลงึกนักไ็ด้ใช้ค�ำเกีย่วกับอวัยวะท่ีต่างกัน  

และบางความหมายในภาษาไทยไม่ได้ใช้ค�ำเกี่ยวกับอวัยวะมาใช้เรียกมโนทัศน์ใหม่  

แต่ได้ใช้ค�ำกริยาหรอืค�ำนามอืน่ทีส่มัพนัธ์กบัอวัยวะน้ันมาเพือ่สือ่ความหมายเดียวกนักบัค�ำ 

ในภาษาจีน รวมไปถึงความเช่ือและความคุ้นเคยกับสิ่งรอบตัวท่ีแตกต่างกันของชาวจีน

และชาวไทยก็อาจเป็นผลให้เห็นแนวคิดต่างกันในรูปของภาษา

เอกสารอ้างอิง

ก่ิงกาญจน์ เทพกาญจนา. (2559). กระบวนการกลายเป็นรูปไวยากรณ์ Grammaticalization.  

กรุงเทพฯ: จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย.

คณะอนุกรรมการจัดพิมพ์เอกสารเนื่องในวาระครบ 100 ปี พระยาอนุมานราชธน. 

(2532). นิรุกติศาสตร.์  กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์คุรุสภาลาดพร้าว.

ชชัวดี ศรลมัพ์. (2548). อปุลกัษณ์ตามแนวคิดของทฤษฎภีาษาศาสตร์ปรชิาน. วารสาร

ศิลปศาสตร.์ 5 (1): 1-15.



ปีที่ 7 ฉบับที่ 1 มกราคม - มิถุนายน 2561 211วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

เบญญาทิพย์ ศุภะกะลิน อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์คำ�เกี่ยวกับอวัยวะในภาษาจีนกับภาษาไทย

ดียู ศรีนราวัฒน์. (2559). ภาษาและภาษาศาสตร์ (พิมพ์ครั้งท่ี 2). กรุงเทพฯ: 

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์.

นิตยา กาญจนะวรรณ, เสาวลกัษณ์ อนันตศานต์, และทพิย์สเุนตร อนัมบตุร. (2531).   

ลักษณะและการใช้ภาษาไทย (พิมพ์คร้ังท่ี 3). กรุงเทพฯ: มหาวิทยาลัย

รามค�ำแหง.

ราชบัณฑิตยสถาน. (2556). พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554  

(พิมพ์ครั้งที่ 1). กรุงเทพฯ: ราชบัณฑิตยสถาน. 

อุทุมพร มีเจริญ. (2542). การศึกษาความหมายเปรียบของค�ำศัพท์อวัยวะร่างกาย 

ในภาษาไทย. ภาษาและภาษาศาสตร.์ 18 (1): 1-14. 

别红樱. (2014). 用“眼”的词语隐喻研究. 语文学刊. 第1期, 19-20.

冯英. (主编). (2009). 汉语义类词群的语义范畴及隐喻认知研究 (一). 北京: 

北京语言大学出版社.

葛本义. (2001). 现代汉语词汇学. 济南: 山东人民出版社.

吴苏仪. (2011). 画说汉字. 西安:  陕西师范大学出版社.

张少姿. (2009). 汉语人体器官名词的隐喻研究. 河北理工大学学报 (社会科

学版). 4: 125-126, 137.

中国社会科学院语言研究所词典. (2016). 现代汉语词典 (第7版). 北京: 商

务印书馆.

อินเทอร์เน็ต

Center for Chinese Linguistics PKU. Retrieved May 16, 2018, from http://ccl.pku.edu.

cn:8080/ccl_corpus/


